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บทที่ 3 
 

วิเคราะห์บทแปล 
 

ในการแปลวรรณกรรมเร่ือง Anna, Soror… นี ้ ใช้หลกัทฤษฎีการแปลแบบยดึ

ความหมาย  (La théorie interprétative de la traduction) ของสถาบนัชัน้สงูด้านการแปลและ

การลา่มแห่งกรุงปารีส (Ecole Supérieure d’Interprètes et de Traducteurs) ทฤษฎีการแปล

แบบยดึความหมายนี ้ มีหลกัการคือดงึเอาความหมายของต้นฉบบัออกมาและถ่ายทอดเป็นภาษา

ท่ีสองอยา่งเทา่เทียม ซึง่ความหมายที่จะต้องยดึเป็นหลกัในการแปลนัน้จะเป็นความหมายใน

ระดบัวาทกรรม (Sens) ท่ีจะต้องถ่ายทอดออกมาให้เทา่เทียมกบัภาษาต้นฉบบัใน 3 มิต ิดงันี ้

1. เนือ้หาสาระ (Contenu) คือความเป็นจริงท่ีส่ือผา่นข้อความนัน้ๆ ไมว่า่จะเป็น

เนือ้หาสาระที่บอกตรงๆหรือท่ีแฝงนยัยะเอาไว้ 

2. ลีลาการใช้ภาษา (Style) คือวิธีการและรูปแบบท่ีผู้ เขียนใช้ถ่ายทอด เช่น เป็น

ทางการ หยาบคาย เป็นทางการ ภาษาแบบเดก็ๆ เป็นต้น 

3. ผลกระทบตอ่ผู้ รับสาร (Impact sur le lecteur) คือสิง่ท่ีผู้อา่นบทแปลเข้าใจ

และรู้สกึหลงัจากได้อา่นข้อความนัน้ๆ เชน่ รู้สกึวา่ข้อความแสดงความโกรธ ยก

ยอปอปัน้หรือกําลงัวิพากษ์วิจารณ์ เป็นต้น 

 

ทฤษฎีการแปลแบบยดึความหมายประกอบไปด้วยกระบวนการสามขัน้ตอนดงันี ้

1. การทําความเข้าใจต้นฉบบั (Compréhension) คือการทําความเข้าใจสารท่ี

ผู้ เขียนสง่มา ทัง้ท่ีบอกตรงๆและที่แฝงเอาไว้ โดยจะต้องใช้ความรู้ทางภาษาที่มี 

ประกอบกบัความรู้เสริมท่ีสะสมเอาไว้ (Complément cognitif) เพ่ือเข้าใจ

ความหมายให้ชดัเจนท่ีสดุ 

2. การผละออกจากภาษาต้นฉบบั (Déverbalisation) คือหลดุออกมาจาก

โครงสร้างภาษาต้นฉบบั  เก็บไว้เฉพาะความหมายเท่านัน้ 

3. การถ่ายทอดด้วยภาษาปลายทาง (Réexpression) คือการนําเอาความหมาย

ท่ีได้มาถ่ายทอดใหมใ่นภาษาปลายทางโดยยดึเอาธรรมชาตแิละความนิยมใช้

ของภาษาปลายทางเป็นสาํคญั 
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องค์ประกอบของการแปลแบบยดึความหมาย สามารถอธิบายให้เข้าใจได้ง่ายด้วย

รูปสามเหลีย่มดงัตอ่ไป 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

ตลอดการทํางานแปลนัน้ จะต้องหลกีเลีย่งวธีิการแปลแบบถ่ายภาษา 

(Transcodage) เพราะแตล่ะภาษาก็มีธรรมชาตขิองตวัเอง ทกุภาษาเป็นระบบปิดท่ีจะสมัพนัธ์

กนัภายในแตล่ะภาษาเทา่นัน้ ไมส่ามารถถ่ายโอนจากภาษาหนึง่ไปสูอี่กภาษาหนึง่ได้ วิธีการแปล

แบบถ่ายภาษาจงึไมอ่าจทําให้ผลงานแปลออกมาอยา่งถกูต้องและมีความเป็นธรรมชาตไิด้ ด้วย

เหตนีุ ้ จงึจําเป็นต้องยดึมัน่ในทฤษฎีการแปลแบบยดึความหมายที่เม่ือปฏิบตัติามขัน้ตอนสําคญั

ทัง้สามแล้ว จะทําให้บทแปลท่ีได้นัน้มีคณุภาพทดัเทียมกบัตนัฉบบัมากท่ีสดุ 

นวนิยายเร่ือง Anna, Soror… นีเ้ป็นเร่ืองราวองิประวตัศิาสตร์ ดงันัน้ อปุสรรค

สําคญัในการแปลคือการอ้างอิงข้อมลูจริงด้านประวตัศิาสตร์ในยคุนัน้ หากไมเ่ข้าใจบริบททาง

ประวตัศิาสตร์แล้ว อาจทําให้เข้าใจเนือ้เร่ืองผิดพลาดได้ นอกจากเหตกุารณ์สําคญัท่ีเกิดขึน้ในช่วง

นัน้แล้ว ยงัมีความรู้เสริมด้านตา่งๆ เช่น ศาสนา ปรัชญา แง่มมุความคดิ จารีตประเพณีและ

วฒันธรรมของคนในยคุนัน้ ซึง่เป็นอีกประเดน็หนึง่ท่ีจะต้องศกึษาเพื่อให้เกิดความกระจ่างแจ้งกบั

ตวับท แล้วจงึนําไปถ่ายทอดตอ่ได้อยา่งเทียบเท่ากบัภาษาต้นฉบบั  

สว่นการใช้ภาษาของผู้ เขียนนัน้ก็ทําให้เกิดความยากลาํบากในการทําความเข้าใจ

อยา่งมาก เน่ืองจากวา่ผู้ เขียนนัน้ใช้ภาษาท่ีละเมียดละไมในการดําเนินเร่ือง ทัง้ในการบรรยาย

สภาพทัว่ๆไปและบรรยายอารมณ์ความรู้สกึของตวัละคร ยิ่งในการสื่อให้ผู้อา่นรับรู้ถึงอารมณ์ของ

ตวัละครนัน้ นอกจากนี ้ผู้ เขียนยงัใช้เทคนิคการประพนัธ์ท่ีแยบยลในการนําเสนอ โดยไมถ่่ายทอด

นําความรู้ทางภาษาที่มี 

มาประมวลกบัความรู้เสริม 
สวมใสใ่นภาษาที่ 2  

ความหมายที่อิสระจากภาษา 

(เนือ้หา ลีลา ผลกระทบตอ่ผู้อา่น) 

ภาษาท่ี 1 

(ต้นฉบบั) 

ภาษาท่ี 2 

(บทแปล) ถ่ายภาษา (Transcodage) 



118 

 

ให้ผู้อา่นทราบตรงๆ แตจ่ะบอกอ้อมๆเป็นการสร้างปริศนาให้กบัผู้อา่น ซึง่ทําให้ต้องใช้เวลาในการ

ทําความเข้าใจอยา่งมาก เม่ือเข้าใจแล้ว ยงัต้องแปลออกมาให้เหมาะสมเทา่เทียมกบัผลงานด้วย 

 
1. การทาํความเข้าใจต้นฉบับ 
 

ในการแปลนวนิยายเร่ือง Anna, Soror… อปุสรรคสว่นมากที่พบจะอยูใ่นขัน้ตอน

การทําความเข้าใจ อยา่งท่ีได้เกร่ินนําไปด้านบนวา่นวนิยายเร่ืองนีเ้ตม็ไปด้วยความรู้เสริมด้าน

ตา่งๆและผู้ เขียนยงัใช้เทคนิคการประพนัธ์ท่ีละเอียดละออ โดยจะอธิบายเป็นข้อๆดงัตอ่ไปนี ้

 
1.1 บริบททางประวัตศิาสตร์ ศาสนาและปรัชญา 
นวนิยายเร่ือง Anna,soror... นี ้ ถือเป็นนวนิยายอิงประวตัศิาสตร์ เช่นเดียวกบั

ผลงานหลายตอ่หลายเลม่ของมาร์เกอริต ยร์ูเซอนาร์  ซึง่ก่อนท่ีจะผลติผลงานออกมาสกัชิน้นัน้ 

จะต้องมีการเก็บรวบรวมข้อมลูอยา่งมหาศาล มาร์เกอริต ยร์ูเซอนาร์เป็นนกัศกึษาชัน้ยอด การรู้

ภาษาตา่งประเทศหลายภาษาทําให้การค้นคว้าข้อมลูเป็นไปได้ง่ายขึน้  เธออา่นหนงัสือจํานวน

มากตัง้แตย่งัเป็นเดก็ ทัง้หนงัสือประวตัศิาสตร์และงานเขียนของนกัปรัชญากรีก โรมนัตา่งๆ ทําให้

ภาพประวตัศิาสตร์และข้อมลูตา่งๆเดน่ชดัอยูใ่นคลงัความรู้ของเธอ นัน่จงึเป็นท่ีมาของนวนิยาย

อิงประวตัศิาสตร์ชัน้ดีท่ีร้อยเรียงผา่นปลายปากกาของมาร์เกอริต ยร์ูเซอนาร์  

นอกจากบริบททางประวตัศิาสตร์แล้ว นวนิยายเร่ือง Anna, soror... ยงัประกอบ

ไปด้วยความรู้เสริมทางด้านศาสนาและปรัชญาอีกด้วย มาร์เกอริต ยร์ูเซอนาร์ผสมผสาน

เกร็ดความรู้ตา่งๆเหลา่นีไ้ด้อยา่งลงตวั หวัข้อเหลา่นีมี้ผลตอ่เนือ้เร่ืองทัง้ทางตรงและทางอ้อม จงึ

หลีกเลี่ยงไมไ่ด้ท่ีจะต้องศกึษาหาความรู้ให้ครบถ้วน เพ่ือถ่ายทอดบทแปลออกมาให้ได้อยา่ง

สมบรูณ์ ไมข่าดไมเ่กิน 

 
บริบททางประวัตศิาสตร์ 
 

นวนิยายเร่ือง Anna, soror... นี ้ มีฉากเบือ้งหลงัเป็นประเทศอิตาลีในยคุท่ีตกอยู่

ภายใต้อาณตัขิองสเปน บริบททางประวตัศิาสตร์นัน้ แม้จะไมมี่ผลโดยตรงตอ่เนือ้เร่ืองมากนกั แต่

ก็อาจก่อให้เกิดความยากลาํบากในขัน้ตอนการทําความเข้าใจต้นฉบบัได้ การทําความเข้าใจ

บริบททางประวตัศิาสตร์ช่วงนัน้จงึเป็นสิง่ท่ีจําเป็นอยา่งยิง่ 
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อิตาลีมีประวตัศิาสตร์อนัยาวนาน ผา่นช่วงเวลาที่ถกูครอบครองโดยชนเผา่และ

ชาตติา่งๆมามากมาย ไมว่า่จะเป็นพวกอีทรัสกนัท่ีนําเอาวฒันธรรมกรีกเข้ามาเผยแพร่ รวมทัง้

พวกกรีกเองท่ีมาตัง้อาณานิคมซึง่ตอ่มาเรียกวา่ “แมกนากราเซยี” (Magna Graecia) ในตอนใต้

ของอิตาลี ซึง่ครอบคลมุถึงเมืองเนเปิลส์ด้วย หลงัจากนัน้ อิตาลีก็ตกอยูภ่ายใต้การครอบครอง

ของพวกโรมนั โกธ (Goth) และชนเผา่ตา่งๆ ทัง้ยงัมีกษัตริย์พระองค์ตา่งๆของจกัรวรรดโิรมนัอนั

ศกัดิÍสทิธิÍท่ีพยายามจะเข้ามามีอํานาจในดนิแดนอิตาลีอีกด้วย  

ในช่วงคริสตวรรษท่ี 16 ถึงการปฏิวตัฝิร่ังเศส (ค.ศ. 1789) คาบสมทุรอิตาลีถกู

สเปน ฝร่ังเศสและจกัรวรรดโิรมนัอนัศกัดิÍสทิธิÍผลดัเปลี่ยนกนัปกครอง ในปี 1501 พระเจ้า      

เฟอร์ดนิานด์   ท่ี 5 แห่งสเปนได้รวมเมืองเนเปิลส์เข้ากบัเกาะซซิลีิกลายเป็นอาณาจกัรซซิลีิทัง้สอง 

(Le royaume des Deux-Siciles) และให้ตกอยูภ่ายใต้การปกครองของกษัตริย์สเปนแตเ่พียง

พระองค์เดียว จงึเป็นท่ีมาของการที่ตวัละครซึง่เป็นขนุนางชาวสเปนเข้าไปปกครองและมีอํานาจ

ในคาบสมทุรอิตาลี 

แตเ่น่ืองจากขนุนางชาวสเปนก็มิได้ทําตวัเป็นผู้ปกครองท่ีดีนกั กษัตริย์สง่กองกําลงั

สเปนเข้าไปในดนิแดนตา่งๆท่ีตกเป็นอาณานิคมเพื่อรักษาความสงบและควบคมุให้จงรักภกัดีตอ่

พระองค์ แตข่นุนางสเปนก็ฉ้อโกง คอยแตจ่ะหาประโยชน์ให้ตนเอง ทําให้ประชาชนของดนิแดน

นัน้ๆไมพ่อใจ และวางตวัเป็นอริกบัขนุนางเหลา่นี ้ดงัท่ีได้พบในเนือ้เร่ืองนัน่เอง 

 
บริบททางศาสนา 
 

ในศตวรรษท่ี 16 เป็นยคุท่ีศาสนาคริสต์เร่ิมเข้าสูค่วามถดถอย หลงัรุ่งโรจน์มา

หลายร้อยปี ในยคุรุ่งเรืองของคริสตศาสนาจวบจนถึงศตวรรษท่ี 15 สํานกัวาตกินัมีบทบาทตอ่

ยโุรปอยา่งมาก สามารถแทรกแซงการเมืองในประเทศตา่งๆและกําหนดให้กษัตริย์ต้องนบัถือ

ศาสนาคริสต์เท่านัน้ หากประชาชนคนใดไมป่ฏิบตัติามกฎเกณฑ์ท่ีตัง้ขึน้ก็จะถกูฆา่ทิง้ และ

ดนิแดนใดในยโุรปท่ีไมไ่ด้นบัถือศาสนาคริสต์ พระสนัตะปาปาก็จะมีบญัชาให้ยกกองทพัไปปราบ 

ทําให้เกิดเป็นสงครามระหวา่งศาสนาหลายตอ่หลายครัง้ 

ตัง้แตช่่วงปีคริสตศกัราช 1500 เป็นต้นมา ศาสนาคริสต์ก็เร่ิมถึงยคุตกตํ่า อนัเป็น

ผลมาจากความเสื่อมโทรมท่ีสะสมมายาวนาน ทัง้พระสงฆ์และชีก็ปฏิบตัสิิง่เลวทรามตํ่าช้า 

สงครามศาสนาที่ยืดเยือ้ก็ทําให้สญูเสียผู้คนมากมาย และทําให้เกิดความเบื่อหนา่ย ปัจจยัท่ี

สําคญัก็คือ เร่ิมมีนกัคดินกัปฏิรูปเกิดขึน้ เช่น มาร์ตนิ ลเูธอร์ นิโคลสั โคเปอร์นิคสั และกาลเิลโอ 
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เป็นต้น คนเหลา่นีไ้ด้ให้เหตผุลอยา่งเป็นวทิยาศาสตร์ ทําให้ความเช่ือท่ีศาสนจกัรบอกแก่

ประชาชนนัน้เร่ิมคลอนแคลน  

เม่ือเร่ิมมีแนวความคดิท่ีค้านกบัศาสนามากขึน้ก็ทําให้ความรู้สกึของพวกที่มี

การศกึษาดีท่ีถกูกดดนัระเบดิขึน้มา ซึง่รวมถงึพระหนุม่ท่ีมีการศกึษาสงู พวกนีเ้ป็นฝ่ายตรงข้าม

กบัศาสนจกัร บ้างก็หนัมานบัถือนิกายโปรแตสแตนท์ บ้างก็เลกินบัถือศาสนาไปเลย เน่ืองจาก

คริสตศาสนานิกายโรมนัคาธอลกิเองก็ยงัคงยดึมัน่ในสิง่ท่ีคดิอยา่งดือ้ดงึ ไมย่อมเปลี่ยนแปลง 

ในเร่ือง Anna, soror... นี ้ อยา่งท่ีได้กลา่วไปแล้ววา่ตวัละครเอกทัง้หมดเป็นชาว

สเปน จงึจะอธิบายเร่ืองความสาํคญัของศาสนาคริสต์ในแง่มมุของสเปนเอาไว้ด้วย พระเจ้า   

เฟอร์ดนิานด์และพระนางเจ้าอิซาเบลลา่แห่งสเปนนัน้เป็นผู้ ท่ีเคร่งในศาสนามากจนได้ช่ือวา่เป็น

กษัตริย์คาธอลกิ (Les rois catholiques) จงึอาจพดูได้วา่สเปนในยคุนัน้เป็นดนิแดนแห่งศาสนา 

ผู้คนเคร่งศาสนากนัเป็นสว่นมาก แน่นอนวา่ขนุนางชาวสเปนที่ถกูสง่ไปปกครองดนิแดนภายใต้

อาณตัติา่งๆก็ยดึมัน่ในศาสนาเชน่กนั มีการตัง้สนัตะสาํนกัขึน้เพื่อคอยจบัตามองความเคลื่อนไหว

ของผู้ ท่ีไมไ่ด้นบัถือคริสตศาสนา และเพื่อตดัสนิคดีความทางศาสนาตา่งๆ ผู้อา่นจะเห็นวา่ใน    

นวนิยายเร่ืองนี ้ตวัละครมีความเช่ือในศาสนาอยา่งสงูสง่ พวกเขาหวาดเกรงในบาปเคราะห์และมี

ศาสนาคริสต์เป็นสิง่ท่ีสงูสดุในชีวิต แตใ่นขณะเดียวกนั ตวัเอกอยา่งดอนนา่วาลอ็งตนิท่ีได้รับ

การศกึษามาเป็นอยา่งด ี ก็ลอบสง่เสบียงอาหารไปให้กบัพวกนกัโทษท่ีถกูกลา่วหาวา่นอกรีต 

แม้วา่หลอ่นจะแสดงตนตอ่สนัตะสํานกัอยูเ่ป็นประจําก็ตาม  

อนันากบัมิเกลเองก็มีความเคร่งครัดในศาสนา เม่ือเร่ิมเกิดความรู้สกึบางอยา่งขึน้

ในใจก็พยายามหลีกเลีย่งเพราะรู้อยูแ่ก่ใจวา่เป็นสิง่ท่ีต้องห้าม ทําให้ทัง้สองเกิดอารมณ์กดดนัขึน้

ในใจ และดําเนินเร่ืองราวไปสูจ่ดุจบ 

จากท่ีกลา่วมาทัง้หมด ผู้อา่นจะเห็นได้วา่ศาสนาคริสต์มีบทบาทสาํคญัตอ่         

นวนิยายเร่ืองนีเ้ป็นอยา่งมาก หากขาดการศกึษาค้นคว้าให้เข้าใจก็จะไมส่ามารถถ่ายทอดออกมา

เป็นบทแปลท่ีดีได้ 

 
บริบททางปรัชญา 
 

มาร์เกอริต ยร์ูเซอนาร์นอกจากจะเช่ียวชาญด้านประวตัศิาสตร์แล้ว เธอยงัศกึษา

งานของปราชญ์ชาวกรีกโรมนัอยา่งแตกฉานอีกด้วย อาจจะกลา่วได้วา่มาร์เกอริต ยร์ูเซอนาร์

เข้าใจปรัชญาของนกัปราชญ์เหลา่นีอ้ยา่งลกึซึง้ไมแ่พ้ประวตัศิาสตร์เลย ในผลงานหลายๆเร่ือง 
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เธอได้สอดแทรกแนวคดิปรัชญาเหลา่นีไ้ว้ด้วย เชน่เดียวกบัเร่ือง Anna, soror... ซึง่แนวคดิของ

เพลโตมีอิทธิพลตอ่ชีวิตและความคดิของตวัละครเป็นอยา่งมาก 

การทําความเข้าใจปรัชญาดงักลา่วนีจ้ะชว่ยให้เข้าใจเร่ืองได้ดียิ่งขึน้ การอา่นโดย

ปราศจากความเข้าใจยอ่มจะทําให้ผู้อา่นไมส่ามารถเข้าถึงสารท่ีผู้ เขียนต้องการจะสือ่ได้ 

โดยเฉพาะอยา่งยิง่นกัแปลท่ีมีหน้าท่ีถ่ายทอดสารนัน้ๆ ยอ่มไมอ่าจละเลยการศกึษาค้นคว้าได้ 

ในบทวิเคราะห์นี ้ขอนําเสนอแนวคดิสําคญัสองประการดงัตอ่ไปนี ้

 
1. Les sphères chantantes 
 

คําวา่ Les sphères chantantes ในท่ีนีห้มายถงึทฤษฎี Music of the spheres 

ของ   พีธาโกรัส ปราชญ์ชาวกรีก โดยพีธาโกรัสเช่ือวา่ ระบบสริุยะประกอบด้วยวงกลมสบิวงท่ีมี

จดุศนูย์กลางเป็นพระอาทิตย์ ซึง่วงกลมทัง้สบินีจ้ะปลดปลอ่ยเสียงท่ีแตกตา่งกนัออกมา โดยวงท่ี

อยูใ่กล้กวา่จะสง่เสียงท่ีต่ํากวา่ สว่นวงท่ีอยูห่่างออกไปก็จะสง่เสียงท่ีสงูขึน้ และทัง้หมดนีจ้ะ

ผสมผสานกนัเป็นทว่งทํานองท่ีกลมกลนืและไพเราะ 

 

ตวัอยา่ง 

Le ciel, le ciel de diamant et de cristal, tournait lentement autour de pôle. 

Tous trois, la tête renversée, regardaient. Don Miguel se demandait quelle planète 

néfaste se levait pour lui dans son signe, qui était le Capricorne. Anna, sans doute, 

pensait à Dieu. Valentine songeait peut-être aux sphères chantantes de Pythagore. 

(p.23) 

 
2. ทฤษฎีแบบ (Form Theory) 
 

ตามท่ีกลา่วไปแล้วข้างต้นวา่ในนวนิยายเร่ืองนี ้ ตวัละครได้รับอิทธิพลจาก

แนวความคดิของเพลโต ในตวัเนือ้เร่ือง ผู้อา่นจะเห็นได้วา่ดอนนา่วาลอ็งตนิใช้ตําราของเพลโต

สอนเร่ืองราวตา่งๆให้กบับตุรทัง้สองของหลอ่น ทฤษฎีแบบของเพลโตสามารถอธิบายได้ดงันี ้
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แนวคดิในเร่ืองแบบ (Form) หรือ ทฤษฎีแบบ (Form Theory) 

เพลโตกลา่ววา่  โลกประกอบขึน้ด้วยแบบตา่งๆมากมาย  ทัง้แบบของ

ความขาว แบบของม้า แบบของความยตุธิรรม  แบบของความรัก หรือแบบ

ของรัฐ เป็นต้น  โดยเก่ียวข้องเช่ือมโยงกนัอยูภ่ายใต้แบบของความดีซึง่เป็น

แบบสงูสดุเพียงหนึง่เดียว 

การจดัประเภทสิง่ตา่งๆเข้าด้วยกนัเป็นประเภทหนึง่ๆ ก็เพราะมนัมี

ลกัษณะร่วมกนั  และท่ีเราเห็นวา่มนัมีลกัษณะร่วมกนัก็เพราะวา่เราระลกึได้

ถึงแบบของมนั  เชน่ ภายใต้สีขาวท่ีมีลกัษณะแตกตา่งกนั เราสามารถจดั

ประเภทได้วา่สิง่เหลา่นีเ้ป็นสีขาว และสามารถเปรียบเทียบได้วา่อนัไหนขาว

กวา่  ท่ีทําเชน่นีไ้ด้เพราะเรารู้จกัแบบของความขาววา่เป็นอยา่งไร  หรือเรา

อาจเรียกการกระทําหลายๆ อยา่งท่ีมีความแตกตา่งกนัวา่เป็นความยตุธิรรม 

เพราะการกระทําหลายๆ อยา่งนัน้มีแบบร่วมกนัของการเป็นความยตุธิรรมอยู่

ด้วย คือ แบบของความยตุธิรรม (“ปรัชญากรีกยคุหลงัโสคราตสิ,” ม.ป.ป) 

 

ตวัอยา่ง 

Cette fille l'avait peut-être ensorcelé. Elle ne lui plaisait pas. Anna, par 

exemple, était infiniment plus blanche. (p.25) 

จากตวับทท่ียกมานัน้ เป็นช่วงท่ีมิเกลกําลงัเกิดความสบัสนภายในจิตใจ หลงัจาก

ท่ีได้พบกบัเดก็หญิงผู้ เรียกอสรพิษและเร่ิมเข้าใจความรักท่ีตนเองมีให้กบัพ่ีสาว ชายหนุ่มจงึ

เปรียบเทียบเดก็ผู้นัน้ซึง่ทําให้เขารู้สกึไมส่บายใจกบัพ่ีสาว ซึง่เป็นสตรีท่ีอยูใ่นใจของมิเกลตลอด

มา สิง่นีส้อดคล้องกบัท่ีได้อธิบายไว้ข้างต้นวา่ ดอนนา่วาลอ็งตนิผู้ เป็นมารดานัน้มกัจะสอนบตุร

ธิดาด้วยตาํราของเพลโต ด้วยเหตนีุ ้ จงึกลา่วได้วา่ดอนมิเกลซมึซบัเอาแนวความคดิของเพลโต

เอาไว้เตม็เป่ียม 

 

จากทัง้หมดท่ีได้อธิบายมานัน้  ผู้ อ่านจะเห็นได้ว่าผลงานของมาร์ เกอริต              

ยร์ูเซอนาร์เต็มไปด้วยความรู้เสริมด้านต่างๆมากมาย เกร็ดความรู้เหล่านีทํ้าให้ผลงานของเธอมี

รสชาติท่ีเข้มข้น แต่ในขณะเดียวกัน ไม่ใช่ว่าผู้อ่านทุกคนจะเข้าใจได้ การทําความเข้าใจบริบท

ด้านตา่งๆท่ีเก่ียวข้องจงึมีความจําเป็นอยา่งยิ่ง 
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1.2 ความรู้เสริมเก่ียวกับความสัมพันธ์ในเครือญาตใิกล้ชิด 
Inceste หมายถงึเพศสมัพนัธ์ท่ีเกิดขึน้ระหวา่งเครือญาตใิกล้ชิด อนัหมายถึง

กิจกรรมทางเพศระหวา่งบคุคลท่ีเก่ียวข้องกนัทางสายเลือด เช่น พอ่กบัลกูสาว แมก่บัลกูชาย 

พ่ีชายกบัน้องสาว เป็นต้น ซึง่ความสมัพนัธ์แบบนีถื้อวา่เป็นเร่ืองท่ีผิดอยา่งรุนแรงทัง้ทางศีลธรรม

และขนบธรรมเนียมประเพณีในทกุยคุทกุสมยั นอกจากนีย้งัเป็นความผิดปกตทิางจิตและผดิ

กฎหมายอีกด้วย 

ซกิมนัด์ ฟรอยด์เช่ือวา่ความต้องการมีเพศสมัพนัธ์กบับคุคลร่วมสายเลือดใกล้ชิด

นัน้เป็นสว่นหนึง่ของการพฒันาบคุลกิภาพของเดก็วยั 3-6 ปี คือเดก็จะตดิพอ่หรือแม ่ ซึง่เป็นเพศ

ตรงข้าม และแขง่ขนักบัพอ่หรือแมท่ี่เป็นเพศเดียวกนั แตค่วามรู้สกึนีจ้ะถกูกดไว้ในจิตใต้สํานกึชว่ง

ระหวา่งอาย ุ 7-11 ปี และเกิดขึน้ใหมใ่นวยัรุ่น แตก็่ถกูกดไว้อีกก่อนจะเปลีย่นไปสูเ่พศตรงข้ามท่ี

เป็นบคุคลภายในครอบครัว แตใ่นรายท่ีป่วยขบวนการนีเ้กิดขึน้ไมส่มบรูณ์และยงัมีความต้องการ

ทางเพศกบัพอ่หรือแม ่ ในขณะท่ีพอ่แมก็่ขาดความพยายามบงัคบัจิตใจ จงึเป็นเหตใุห้เกิด

เหตกุารณ์เชน่นีข้ึน้ 

 
กรณีเพศสัมพันธ์ในเครือญาตใินเร่ือง Anna, Soror… 
 

ในเร่ือง Anna, Soror… เพศสมัพนัธ์ในเครือญาตเิกิดขึน้ระหวา่งพี่สาวกบัน้องชาย

คือดอนน่าอนันากบัดอนมิเกล หากจะกลา่วถงึสาเหตท่ีุทัง้สองเกิดความรักท่ีเกินความเป็นพ่ีน้อง

ตอ่กนันัน้ ในนวนิยายเร่ืองนีมี้การอ้างถึง “ซมิโพเซียม” (Symposium) หรือ “Le Banquet” ตํารา

ของเพลโต (Plato) นกัปรัชญาชาวกรีก ซึง่มีอิทธิพลตอ่ปรัชญาตะวนัตกในยคุตอ่มาอยา่งมาก    

ซมิโพเซยีมเป็นหนงัสือท่ีวาลอ็งตนิใช้สอนลกูทัง้สอง 

 

ตวัอยา่ง 

Plus tard, sa fille Anna ne put se souvenir de l'avoir entendue prier, mais 

elle l'avait vue bien souvent, dans la cellule du couvent d'Ischia, un Phédon ou un 

Banquet sur les genoux, ses belles mains posées sur l'appui de la fenêtre ouverte, 

méditer longuement devant la baie merveilleuse. (p.9) 

 

ในซมิโพเซียมนัน้ เพลโตกลา่วไว้วา่ ในครัง้แรก มนษุย์ถกูแบง่เป็นสามประเภท คือ 

ชายหญิงและแอนโดรไจน์ (Androgyne) ซึง่เป็นทัง้ชายและหญิงในคนเดียวกนั วนัหนึง่พระเจ้า
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ทรงไมพ่อพระทยัในเพศท่ีสามนี ้ จงึสาปให้เพศชายและหญิงแยกออกจากกนั ซึง่ร่างท่ีแยกออก

จากกนันัน้จะต้องตามหากนัและกนัเพื่อกลบัมารวมกนัเป็นหนึง่เดยีวอีกครัง้ 

 

“D’abord, la race humaine se divisait en trois genres, et non point en 

ces deux seuls, mâle et femelle, (…) ; ce troisième genre participait 

des deux premiers et son nom (…) : c’est l’androgyne dont la nature, 

comme le mot lui-même, tenait à la fois du mâle et de la femelle, 

(…) ; et si leur nature et leur démarche rappelaient la sphère, c’est 

tout simplement qu’ils ressemblaient à leur parent (La Lune). 

(...) 

“Les corps ainsi dédoublés, chacun poursuivait sa moitié pour s’y 

réunir. Embrassées, entrelacées, brûlant de ne faire plus qu’un, 

l’inanition et l’inactivité où les réduisait le refis de rien faire l’une sans 

l’autre les tuaient. Et lorsque sa moitié périssait, la survivante en 

cherchait une autre et l’enlaçait, que ce fût une moitié de femme 

complète (ce que nous appelons précisément une femme 

aujourd’hui), que ce fût celle d’un homme (…).” (Plato, n.d., quoted in 

Warunee Udomsilpa, 2000, p.20) 

 

เม่ืออา่นตวับท จะเห็นได้วา่ดอนมิเกลกบัดอนนา่มีใบหน้าและรูปร่างท่ีละม้าย

คล้ายคลงึกนัอยา่งมาก มใิช่เพียงแคจ่ากสายตาคนอื่นท่ีมองเท่านัน้ สําหรับดอนมิเกลเองแล้วก็

รู้สกึวา่ตนเองกบัพ่ีสาวก็คล้ายกนัราวกบัเป็นคนๆเดียวกนั 

 

ตวัอยา่ง 
Ce visage effarouché parut à Don Miguel si semblable au sien qu'il crut 

voir son propre reflet au fond d'un miroir. (p.25) 

 

เราอาจกลา่วได้วา่ ลกัษณะทางกายภาพของพี่น้องทัง้สองท่ีคล้ายกนัอยา่งมากนี ้

เก่ียวข้องกบัตํานานแอนโดรไจน์ ตรงท่ีวา่ทัง้คูเ่ป็นร่างหนึง่ร่างเดียวกนัซึง่ประกอบด้วยทัง้เพศ
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หญิงและเพศชาย และมาร์เกอริต ยร์ูเซอนาร์ได้กลา่วถงึการเป็นหนึง่เดียวกนัทางกายนีไ้ว้อีกครัง้

ด้วย 

ตวัอยา่ง 

… : tandis qu'ils écoutaient cette voix tendre leur expliquer un argument 

ou une maxime, leurs cheveux s'entremêlaient sur les pages. (p.9) 

จากตวับท จะเห็นได้วา่ ความรักความผกูพนัเร่ิมก่อตวัขึน้ในใจของทัง้สอง ดอนน่า

วาลอ็งตนิมกัจะอา่นตาํราของนกัปรัชญาผู้ มีช่ือเสียงตา่งๆให้ลกูทัง้สองฟังด้วยกนั ถ้อยคาํของ

ปราชญ์เหลา่นัน้หลอ่หลอมจิตใจของทัง้สองให้สงบน่ิง อยูใ่นโลกสว่นตวัท่ีคอ่นข้างตดัขาดจาก

ภายนอก จงึกลา่วได้วา่คาํสอนของมารดานัน้มีสว่นในการรวมจิตใจทัง้สองให้เป็นหนึง่เดียวกนั  

 

แตห่ลงัจากท่ีดอนน่าวาลอ็งตนิเสียชีวิตลง ชีวิตท่ีเคยสขุสงบของดอนมิเกลและ

ดอนน่าอนันาก็เปลี่ยนไป ทัง้สองเคว้งคว้าง โดดเดี่ยว ดอนอลัวาร์ผู้ เป็นพอ่ก็ไมไ่ด้เข้ามาดแูลเป็น

ท่ีพึง่ ความเปลา่เปลี่ยวผลกัดนัอนันาให้เข้าไปหามิเกล ดงันัน้ ความสมัพนัธ์ของสองพี่น้องจงึ

ใกล้ชิดกนัมากขึน้เม่ือขาดมารดาผู้ เคยเป็นท่ียดึเหน่ียวนัน่เอง 

 

ตวัอยา่ง 

“Hélas, mon frère, je suis si seule !” 

Elle lui fit pitié. Il eut honte de lui-même. Il s'en voulut de ne pas assez 

l'aimer. 

Ils reprirent leur vie d'autrefois. (p.41) 

 

ในตอนแรกนัน้ ดอนมเิกลยงัไมเ่ข้าใจความอดึอดัในใจตวัเอง ไมรู้่วา่สิง่ท่ีเกิดขึน้กบั

จิตใจนัน้คือความรู้สกึอะไร แตก็่มีปัจจยัตา่งๆท่ีมาชว่ยทําให้มิเกลเร่ิมเข้าใจความรู้สกึของตวัเอง 

ไมว่า่จะเป็น 

 

การพบเจอกบัเดก็หญิงผู้ เรียกอสรพิษ 

 

ตวัอยา่งท่ี 1 
Ce n'était peut-être qu'une enfant mais le vent et le soleil avait labouré 

sa figure. Don Miguel remarqua ses yeux jaunes, qui l'inquiétèrent. Sa peau et son 
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visage étaient gris comme la poussière, et sa jupe découvrait jusqu'aux genoux ses 
jambes et ses pieds nus posés sur les dalles. (p.17) 

ตวัอยา่งท่ี 2 

Cette nuit-là, Miguel eut un cauchemar. Il était couché les yeux ouverts. 

Un énorme scorpion sortait du mur, puis un autre, un autre encore ; ils grimpaient le 

long du matelas, et les dessins enchevêtrés qui bordaient sa couverture se 

transformaient en nœuds de vipères. Les pieds bruns de la fille y reposaient 

paisiblement comme sur un lit d'herbes sèches. Ces pieds avançaient en dansant ; 

Miguel les sentait marcher sur son cœur ;  à chaque pas, il les voyait devenir plus 

blancs ; ils touchaient maintenant l'oreiller. Miguel, se penchant pour les embrasser, 

reconnaissait les pieds d'Anna, nus dans leurs mules  de satin noir. (p.19) 

 

การพบข้อความในพระคัมภีร์ไบเบิล้ท่ีกล่าวถึงคู่พ่ีน้องอัมโนนกับธามาร์ซึ่งมี

ความสมัพนัธ์กนัเกินความเป็นพ่ีชายน้องสาว 

 

ตวัอยา่ง 

C'était le passage des Rois ou il est question de la violence faite par 

Amnon à sa sœur Thamar. (p.43) 

 

เหตกุารณ์ทัง้หมดเหล่านีทํ้าให้มิเกลเร่ิมเรียนรู้และเข้าใจจิตใจของตนเอง เขาจึง

พยายามควบคมุความปรารถนาของตนเองและหลีกเลี่ยงเหตกุารณ์ท่ีนําไปสูค่วามสมัพนัธ์ท่ีเกิน

ขอบเขตของความเป็นพ่ีน้อง แตด่อนน่าอนันาก็ยงัคงอยูใ่นสายตาของดอนมิเกลตลอด 

ด้วยแรงผลกัดนัจากความรู้สกึในใจ ทําให้ดอนมิเกลหลดุปากพดูเร่ืองข้อความใน

พระคมัภีร์กบัอนันา  

 

ตวัอยา่ง 

Il se tenait adossé à la muraille, soulevant déjà d'une main la portière 

pour sortir. Une râle lui emplissait la gorge. Il s’écria : 

- Amnon, Amnon, frère de Thamar ! (p.63) 
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การท่ีมเิกลพดูเร่ืองนีอ้อกมา ทําให้อนันาสามารถมองเห็นความปรารถนาภายใน

ใจของตวัเองได้ชดัขึน้ เม่ือทัง้สองตา่งรับรู้ความรู้สกึของตวัเองและของกนัและกนัแล้ว ตา่งก็รอ

คอยอยูล่กึๆวา่เม่ือใดความรู้สกึจงึจะทําให้ความสมัพนัธ์ดําเนินไปถงึจดุสงูสดุ ความปรารถนา

ของทัง้สองนัน้มีมากพอท่ีจะทําให้ทกุอยา่งเป็นไปตามความต้องการได้ และทัง้สองเองก็ไมไ่ด้มี

ความรู้สกึผิดตอ่สิง่ท่ีเกิดขึน้ ดงัท่ีมาร์เกอริต ยร์ูเซอนาร์ได้อธิบายไว้ในสว่นปัจฉิมบทวา่ “Leur 

passion est trop forte pour ne pas s’accomplir, mais en dépit du long combat intérieur 

précédent la faute, sentie aussitôt comme un bonheur indicible, aucun remords ne se 

glisse en eux.”  (Yourcenar, 1981, p.141) 

 

ตวัอยา่งท่ี 1 

Alors seulement, il se retourna. Elle entrevit, dans la pénombre, ce visage 

défait que semblaient corroder les larmes. Les mots qu'elle avait préparés s'arrêtèrent 

sur ses lèvres. Elle pencha sur lui avec une compassion désolée. Ils s'étreignirent. (69) 

 

ตวัอยา่งท่ี 2 

N'ayant plus rien à attendre de la vie, il se lançait vers la mort comme 

vers un achèvement nécessaire. Et, certain d'accomplir sa mort comme il avait 

accompli sa vie, il sanglotait sur son bonheur. (p.71) 

 

ในตอนท้ายของเร่ืองนัน้ แม้แตค่วามตายของดอนมิเกลก็มิได้ทําให้อนันาลืมความ

รักและเหตกุารณ์ตา่งๆท่ีเคยเกิดขึน้ หญิงสาวใช้ชีวิตอยูไ่ปวนัๆ ราวกบัรอวนัหมดเวลาของตวัเอง 

แม้วา่ความเก่ียวข้องทางกายจะจบลง แตจิ่ตใจของอนันาก็มีแตด่อนมเิกลผู้ เดียว แม้กระทัง่วาระ

สดุท้ายของชีวติ อนันาก็ยงัมีแตภ่าพของอดีตอนัเตม็ไปด้วยความสขุเท่านัน้ ราวกบัวา่ชว่งชีวิต

หลงัจากท่ีดอนมิเกลเสียชิวตินัน้ไมได้มีความหมายใดๆกบัเธอเลย 

 

ตวัอยา่งท่ี 1 
L'histoire d'Anna eut désormais la monotonie d'une épreuve longuement 

supportée. (p.107) 
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ตวัอยา่งท่ี 2 
Avec les années, l'isolement, la fatigue, une sorte de stupeur était 

tombée sur elle. La consolation des larmes lui était refusée ; elle se consumait dans 
cette sécheresse comme à l'intérieur d'un désert aride. A de certains moments, de 
délicates bribes du passé s'inséraient inexplicablement dans le présent, sans qu'on sût 
d'où elles venaient : un geste de Donna Valentine, l'enroulement d'une vigne autour 
de la poulie d'un vieux puits dans la cours d'Acropoli, un gant de Don Miguel posé sur 
une table et encore chaud de sa main. (p.109) 

 

ตวัอยา่งท่ี 3 
Les images d'autrefois rayonnaient de nouveau dans leur jeunesse 

immobile, comme si Donna Anna, dans sa descente insensible, eut commence 
d'atteindre le lieu où tout se rejoint. Donna Valentine n'était pas loin ; Don Miguel 
resplendissait dans l'éclat de ses vingt ans ; il était tout proche. Une Anna d'une 
vingtaine d'années brûlait et vivait elle aussi, inchangée, à l'intérieur de ce corps de 
femme usé et vieilli. (p.111) 

 

ในเร่ือง Anna, Soror… มาร์เกอริต ยร์ูเซอนาร์สร้างความสาํคญัให้กบัประเดน็

เพศสมัพนัธ์ในเครือญาตเิป็นอยา่งมาก เพราะนอกจากจะใช้เป็นแก่นหลกัของเร่ืองแล้ว ประเดน็นี ้

ยงัสง่ผลตอ่จิตใจของตวัละครและเหตกุารณ์ท่ีเกิดตามมาเป็นทอดๆด้วย ดงันัน้ จงึต้องทําความ

เข้าใจประเดน็นี ้ เพ่ือนํามาใช้ในการวิเคราะห์ความก้าวหน้าของความสมัพนัธ์ของตวัละครทัง้สอง 

จะเห็นได้วา่ อารมณ์และพฒันาการของความสมัพนัธ์ระหวา่งตวัละครเอกจะแรงขึน้เร่ือยๆ ซึง่การ

วิเคราะห์ในประเดน็นีจ้ะทําให้สามารถเพิม่ระดบัความเข้มข้นในการใช้ถ้อยคําถ่ายทอดได้ดีขึน้ 

 
1.3 บุคลิกของตวัละคร 
บคุลกิของตวัละครนัน้สง่ผลโดยตรงตอ่การทําความเข้าใจตวับท และหากไมเ่ข้าใจ

ตวับทได้อยา่งถ่องแท้แล้ว ก็คงไมอ่าจถ่ายทอดออกมาให้ผู้อา่นเข้าถงึงานเขียนได้ ดงันัน้ ในสว่น

แรกนี ้จะกลา่วถึงบคุลกิของตวัละครหลกัในเร่ือง Anna, Soror…   ซึง่ปรากฎอยา่งเดน่ชดัอยูเ่ป็น

ระยะตลอดเร่ืองราว ทัง้จากการเลา่เร่ืองของผู้ เลา่ อากปักริยา คําพดู หรือสิง่ท่ีตวัละครกระทํา 
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ดอนมิเกล 
 

ดอนมิเกลเป็นชายหนุ่มในตระกลูชัน้สงู ถกูเลีย้งดมูาอยา่งใกล้ชิดกบัมารดาและ

พ่ีสาว ในขณะเดียวกนัก็เหินห่างจากบดิามาก 

 

ตวัอยา่งท่ี 1 
Dès leur enfance, elle leur avait appris à lire dans Cicéron et dans 

Sénèque : tandis qu'ils écoutaient cette voix tendre leur expliquer un argument ou une 
maxime, ... (p.9) 

 

ตวัอยา่งท่ี 2 

Don Alvare, qui comptait envoyer bientôt son fils en Espagne, n'exigeait 

que rarement la présence du jeune homme dans les antichambres du vice-roi. (p.9) 

 

นอกจากนีด้อนมิเกลยงัได้ฝึกฝีมือการตอ่สู้ตามแบบฉบบัชายหนุม่อีกด้วย  

 

ตวัอยา่ง 

Miguel à cet âge ressemblait beaucoup à sa sœur ; n'étaient les mains, 

délicates chez elle, durcies chez lui par le maniement de la bride et de l'épée, ... (p.9) 

 

ดอนมิเกลเช่ือมัน่ในศาสนามาก แตใ่นขณะเดียวกนั เม่ือเห็นวา่อนันาอทิุศตวัให้

พระศาสนา เขาก็รู้สกึหงึหวงแม้กระทัง่กบัพระเจ้า 

 

ตวัอยา่งท่ี 1 

La violence avec laquelle il la fixait l'effraya. La largeur d'un banc les 

séparait. Il était, comme elle, vêtu de noir, et, terrifiée, plus blanche que la chair des 

cierges, elle regardait cette statue sombre au pied des statues violettes. 

Puis, se rappelant qu'elle était la pour prier, elle s'inclina de nouveau 
pour baiser les pieds du Christ. Quelqu'un se penchait sur elle. Elle savait que c'était 
son frère. Il dit : 
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- Non (p.59) 

 

ตวัอยา่งท่ี 2 

Miguel l'attendit. Tous deux, en cette fin de Carême, luttaient contre 

l'énervement que causent les longues abstinences. Il dit : 

- J'espère que vos dévotions sont finies. (p.61) 

 

ตวัอยา่งท่ี 3 

Et, disant qu'elle préférait se retirer du monde, peut-être pour toujours, 

elle parla d'entrer au couvent d'Ischia ou dans celui des Clarisses de Naples, beau 

cloître qu'avait souvent visité Donna Valentine. 
- Etes-vous folle ? s'écria-t-il. 
Il semble hors de lui. Il dit : 
- Et vous y vivriez, trempée de larmes, à vous consumer d'amour pour 

une figure de cire ? Je vous ai vue, tout à l'heure. Et je vous permettrais un amant 
parce qu'il est crucifié ? Etes-vous aveugle, ou si vous mentez ? Croyez-vous que je 
veuille vous céder à Dieu ? (p.61) 

 

ดอนมิเกลมีบุคลิกท่ีซับซ้อนเก็บกดและมีความรู้สึกสับสนในใจตลอดเวลา 

ความรู้สึกเหล่านีเ้กิดจากความรักท่ีเขามีต่อพ่ีสาวของตนเอง ดอนมิเกลรู้ดีว่าความรู้สึกนัน้เป็น

เร่ืองท่ีผิด จึงพยายามถอยออกมาห่างเพื่อหลีกหนีจากความรู้สกึของตนเอง อีกทัง้สิ่งท่ีเกิดขึน้ใน

ใจนัน้ก็ไม่อาจบอกให้ใครรู้ได้ จึงทําให้จิตใจของเขาแย่ลงไปเร่ือยๆ ยิ่งหลบ ก็ยิ่งคิดถึงเร่ืองนีม้าก

ขึน้ๆ 
 

ตวัอยา่งท่ี 1 

Les croisées d'Anna étaient ouvertes; Don Miguel s'entêtait à regarder, 
de l'autre coté, un troupeau de chèvres qu'on menait paître le long des murs; il les 
comptait avec une obstination maniaque ; il s'embrouilla ; il finit par tourner la tête. 

(p.19) 
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ตวัอยา่งท่ี 2 

Il se confessait tous les samedis à un ermite du voisinage, homme pieux 

et de bonne renommée. Mais on ne se confesse pas de ses rêves. Comme sa 

conscience était mal à l'aise, il s'étonnait de n'avoir à se reprocher aucune faute. Il 

mettait son énervement au compte de son prochain départ pour l'Espagne. (p.21) 

 

ตวัอยา่งท่ี 3 

Le soir, rentré chez lui, énervé jusqu'aux larmes, s'en voulant à son tour 

de son désir et de ses scrupules,... (p.55) 

 

ความฟุ้ งซา่นของดอนมิเกลแสดงออกมาทางอาการนัง่เท้าศอกซึง่เป็นลกัษณะของ

คนท่ีกําลงัครุ่นคดิอยู ่ตลอดเร่ืองราวผู้อา่นจะเห็นได้วา่ดอนมิเกลนัง่เท้าศอกอยูบ่อ่ยครัง้ 

 

ตวัอยา่งท่ี 1 

Un peu avant matines, il ouvrit la fenêtre et s'accouda pour respirer. (p.19) 

 

ตวัอยา่งท่ี 2 

Don Miguel s'accouda à sa table, sans même prendre la peine d'enlever 

son pourpoint, et passa la nuit à essayer de penser. (p.25) 

 

ตวัอยา่งท่ี 3 

Il essaya des courtisanes. Mais la plus jeune lui parut vieille comme les 

péchés d'Hérode, et il restait, accoudé à une table, perdu dans une pensée toujours la 

même, payant à boire à des amis de rencontre, tandis que les femmes de la taverne se 

penchaient sur son épaule. (p.51) 
 
ดอนน่าอันนา 
 

ดอนน่าอนันาเป็นผู้หญิงท่ีมีรูปร่างหน้าตาท่ีงดงาม ผิวขาวกระจ่าง โดยสมยัก่อน

นัน้ผวิขาวเป็นสญัลกัษณ์ของความงามอนัสงูสง่ 
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ตวัอยา่งท่ี 1 

…, il crut voir entre le linge de nuit et le satin de la mule la pâleur dorée 

d'un pied nu. (p.21) 

 

ตวัอยา่งท่ี 2 

Plus il s'y essayait, moins il la voyait, et l'impossibilité de se rappeler 

exactement le pli d'une lèvre, la forme particulière d'une paupière, le grain de beauté 

sur le dos d'une main pâle,... (p.45) 

 

ตวัอยา่งท่ี 3 

On s'écartait devant Anna pour lui faire place; son nom chuchoté de 

bouche en bouche, sa beauté et la magnificence de ses vêtements arrêtaient un 

instant le mouvement des rosaires. (p.59) 

 

ดอนน่าอนันายดึมัน่ในศาสนามาก ในเร่ือง ผู้อา่นจะเห็นวา่ดอนนา่อนันาจะนกึถงึ

แตส่ิง่ท่ีเก่ียวข้องกบัศาสนาหรือพระเจ้า และมกัจะสวดภาวนาอยูด้่วยจิตศรัทธาตลอดเวลา 

 

ตวัอยา่งท่ี 1 

Un peu avant matines, (...) Donna Anna était à son prie-Dieu. (p.21) 

 

ตวัอยา่งท่ี 2 

Comme c'était dimanche, Miguel et sa sœur allèrent entendre la messe 

dans la chapelle du château. (...) Anna priait avec ferveur. (p.27) 

 

ตวัอยา่งท่ี 3 

Le corridor et l'antichambre d'Anna étaient plongés dans l'obscurité. Un 

faible rai de lumière passait sous une porte. Miguel, en s'approchant, entendit la voix 

d'Anna qui priait. (p.47) 
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ดอนน่าอนันานัน้ เม่ือดอนมิเกลตีตวัออกห่างก็ทําให้ทกุข์ทรมานใจมาก แตก็่ไม่

เคยเข้าใจวา่ทําไมน้องชายถงึทําเชน่นัน้  

 

ตวัอยา่งท่ี 1 

Un matin, en revenant de la messe, il rencontra Anna dans l'escalier. Elle 

était affreusement triste. Elle lui dit : 

- Voici plus d'une semaine que je ne vous ai vu, mon frère. 

Elle lui tendit les mains. Cette fière Anna s'humilia jusqu'à dire : 
- Hélas, mon frère, je suis si seule ! 
Elle lui fit pitié. Il eut honte de lui-même. Il s'en voulut de ne pas assez 

l'aimer. 

Ils reprirent leur vie d'autrefois. (p.41) 

 

ตวัอยา่งท่ี 2 

Il avait cessé de la traiter de sœur ; elle s'en aperçut ; elle en pleurait la 

nuit en se demandant comment elle avait pu l'offenser. (p.45) 

 

ตวัอยา่งท่ี 3 

Anna, prenant cette séparation comme un outrage, pensa qu'il la 

soupçonnait d'avoir contrarié son départ. Elle n'osait se justifier en face ; sa fierté 

l'empêchait de se plaindre, mais son chagrin n'était que trop visible, et Don Miguel, 

aux rares occasions où il la rencontrait dans la grande salle ou les couloirs du Fort 

Saint-Elme, lui demandait durement pour quelle raison elle affectait la tristesse. (p.49) 

 

อนันาไมไ่ด้เข้าใจเลยวา่ความรู้สกึรักและหวงแหนน้องชายนัน้เกิดขึน้จากอะไร เธอ

ไลส่าวใช้ท่ีคดิวา่ดอนมิเกลหลงรักออกจากงาน และให้คนสนิทของน้องชายคอยตดิตามเขาอยา่ง

ลบัๆเพื่อมารายงานให้ฟัง 
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ตวัอยา่งท่ี 1 

il insistait pour qu'elle emmenât sa suivante Agnésine. Elle le soupçonna 
d'en être épris. Elle ne pouvait supporter un pareil commerce ; l'effronterie de cette 
fille lui avait toujours déplu ; et, sous un prétexte quelconque, elle trouva moyen de 
congédier sa servante. (p.45) 

 
ตวัอยา่งท่ี 2 

Elle était avertie par Menequino d'Aia des faits et gestes de Don Miguel ; 

ces banals péchés lui paraissaient plus exécrables, depuis qu'elle les savait commis 

par son frère. (p.53) 

 
ดอนน่าวาล็องตนิ 
 

 หากกลา่ววา่ดอนนา่อนันาเป็นสตรีผู้ เพียบพร้อม ก็อาจจะกลา่วได้วา่ดอนน่าวาลอ็งตนิ

เป็นหญิงผู้สมบรูณ์แบบในทกุๆด้าน ตวัละครนีถื้อวา่มีสําคญัในการก่อให้เกิดความรักต้องห้าม

ของลกูทัง้สองขึน้ ดอนน่าอนันาผู้ซึง่เป็นมารดาท่ีใกล้ชิดกบัลกูนัน้รู้ดีวา่ดอนมิเกลและดอนนา่อนั

นามีใจให้แก่กนั แตห่ลอ่นก็มิได้ขดัขวางห้ามปราม นอกจากนัน้ยงัมีสว่นผลกัดนัให้ทัง้สองเข้าใกล้

กนัมากขึน้อีกด้วย  

ดอนน่าวาลอ็งตนิเป็นกลุสตรีท่ีสมบรูณ์แบบในทกุๆด้าน ไมว่า่จะเป็นด้านรูปร่าง

หน้าตา ความรู้ หรือจิตใจท่ีงดงาม 

 

ตวัอยา่งท่ี 1 

Grâce à son parent, le cardinal Maurizio Caraffa, il avait épousé la petite-

fille d’Agnès de Montefeltro, Valentine, dernière fleur ou une race douée entre toutes 
avait épuisé sa sève. Valentine était belle, claire de visage, mince de taille : sa 
perfection décourageait les faiseurs de sonnets des Deux-Siciles. (p.7) 

ตวัอยา่งท่ี 2 
Son enfance avait été nourrie Urbin, dans la plus raffinée des sociétés 

polies, au milieu des manuscrits antiques, des conversations doctes et des violes 
d'amour. (p.7) 



135 

 

ตวัอยา่งท่ี 3 

Epouse irréprochable, elle n'eut jamais d'amants, écoutait avec 
indifférence les galants pétrarquistes, ne participait point aux cabales que formaient 
entre elles les diverses maîtresses du vice-roi, et n'élisait parmi ses suivantes ni 
confidentes ni favorites. Par bienséance, elle portait aux fêtes de la cour les 
magnifiques vêtements qui convenaient à son âge à son rang, mais ne s'arrêtait pas à 

se contempler devant les miroirs, rectifiant un pli ou rajustant un collier. Chaque soir, 
Don Alvare trouvait sur table les comptes de la maison vérifiés de la main nette de 
Valentine. (p.9) 

 

ตวัอยา่งท่ี 4 
Personne ne savait qu'elle faisait passer en secret du linge et des 

boissons réconfortantes aux prisonniers dans les cachots de la forteresse. (p.9) 

 

แม้จะเป็นคนท่ีเพียบพร้อม แตชี่วิตของดอนน่าวาลอ็งตนิก็ไมไ่ด้มีความสขุ ดอน 

อลัวาร์ผู้ เป็นสามีละเลยทอดทิง้หลอ่น แตด่อนน่าวาลอ็งตนิก็เข้าใจและยอมรับในสิง่ท่ีเกิดขึน้ใน

ชีวิต ก้มหน้ายอมรับในโชคชะตา  

 

ตวัอยา่งท่ี 1 

Inquiet du danger qu’une telle merveille faisait courir à son honneur, et 

naturellement enclin à se défier des femmes, Don Alvare imposait à la sienne une 

existence quasi claustrale, et les années de Valentine se partageait entre les domaines 

mélancoliques que son mari possédait en Calabre, le couvent d’Ischia ou elle passait 

le Carême, et les petites chambres voûtées de la forteresse ou pourrissaient dans des 

basses-fosses les suspects d’hérésie et les adversaires du régime. 

La jeune femme accepta son sort de bonne grâce. (p.7) 
 

ตวัอยา่งท่ี 2 
Absorbé par l'ambition et les crises d'hypocondrie religieuse, son mari, 

qui la négligeait, l'avait délaissée des la naissance d'un fils, leur second enfant. (p.7) 
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ดอนน่าวาลอ็งตนิรับรู้ได้ถึงความรู้สกึพิเศษท่ีลกูทัง้สองมีตอ่กนั แตก็่ไมไ่ด้ขดัขวาง

ห้ามปรามแตอ่ยา่งใด 

 

ตวัอยา่ง 

Les deux enfants, qui s'aimaient, se taisaient beaucoup, n'ayant pas 

besoin de mots pour jouir d'être ensemble ; Donna Valentine parlait peu, avertie par le 

juste instinct de ceux qui se sentent aimés sans se sentir compris. (p.11) 

 
ดอนอัลวาร์ 
 

 ดอนอลัวาร์เป็นบรุุษผู้ มีชาตติระกลูและตําแหนง่อนัสงูศกัดิÍ เป็นผู้ ท่ีได้รับความ

ไว้วางใจจากผู้ เป็นเจ้านาย อาจจะกลา่วได้วา่ บรุุษผู้ นีถื้อวา่ประสบความสาํเร็จในสายตาของ

ผู้บงัคบับญัชา ในนวนิยายเร่ืองนี ้ ดอนอลัวาร์จะปรากฎตวัขึน้พร้อมกบัมีภาระเตม็มือเสมอๆ แต่

ในด้านชีวิตสว่นตวัและครอบครัวแล้ว เขากลบัไมส่ามารถทําให้ดีเชน่เดียวกบัทํางานได้ 

 

ตวัอยา่งท่ี 1 
Don Alvare, établi depuis de longues années dans la péninsule, s’était 

acquis la faveur du vice-roi, ... (p.7) 

 

ตวัอยา่งท่ี 2 

Le marquis de la Cerna le reçut dans son cabinet, devant sa table 
couverte de rapports de mouchards et de listes de prisonniers politiques ou de 
suspects surveillés par ordre du vice-roi. (p.39) 
 
ตวัอยา่งท่ี 3 

Don Alvare, qui continuait à lire le courrier nouvellement arrivé de 
Madrid, répondit sans lever la tête : ... (p.39) 

 

ดอนอลัวาร์ศรัทธาในศาสนามากเกินจนอาจกลา่วได้วา่ “หมกมุน่” ผู้อา่นจะเห็นได้

วา่ดอนอลัวาร์จะวิตกกงัวลกบับาปอยูเ่สมอ 
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ตวัอยา่งท่ี 1 

Absorbé par l'ambition et les crises d'hypocondrie religieuse,... (p.7) 

 

ตวัอยา่งท่ี 2 

... Faites ce qui vous semblera le meilleur. Pour me charger de vos 

misères, j'ai déjà trop de mes péchés. (p.67) 

 
1.4 เทคนิคการเล่าเร่ือง 
ลีลาในการเขียนของนกัประพนัธ์แตล่ะคนล้วนแตกตา่งกนั ตา่งก็สร้างบรรยากาศ

ให้เร่ืองราวและก่อให้เกิดผลกระทบทางอารมณ์กบัผู้อา่น เช่นเดยีวกบัเร่ือง Anna, Soror…     

มาร์เกอริต ยร์ูเซอนาร์เป็นนกัเขียนท่ีมีความสามารถรอบตวั ในการประพนัธ์นวนิยายเร่ืองหนึง่นัน้ 

นอกจากผู้ เขียนจะต้องใช้ภาษาได้อยา่งไพเราะและเหมาะสมแล้ว ยงัต้องมีเอกลกัษณ์สว่นบคุคล

ในการถ่ายทอดเร่ืองราวให้มีความโดดเดน่และน่าสนใจอีกด้วย ในการแปลนัน้ จะต้องเข้าใจ

เทคนิคการเลา่เร่ือง เพ่ือข้ามผา่นไปสูก่ารถ่ายทอดท่ีดีให้ได้ 

ในเร่ือง Anna, soror... มาร์เกอริต ยร์ูเซอนาร์เลา่เร่ืองราวเรียงตามลาํดบั

เหตกุารณ์ (Ordre chronologique) แตน่กัเขียนก็ได้ใช้การเลา่เร่ืองแบบอ่ืนเพื่อเป็นการสร้าง

ความน่าสนใจให้กบัเร่ืองราว ทัง้การเลา่เร่ืองย้อนหลงั (Analepse) เพ่ือบรรยายถงึเร่ืองราวใน

อดีต และการเลา่เร่ืองในอนาคต (Prolepse) ซึง่หมายถึงการบอกเลา่เร่ืองท่ีจะเกิดขึน้ในอนาคต

อยา่งเป็นนยัๆ โดยจะทําให้ผู้อา่นนัน้คาดเดาเร่ืองท่ีจะเกิดขึน้ได้ก่อนตวัละคร โดยเทคนิคเหลา่นี ้

จะทําให้เนือ้เร่ืองนา่ตดิตามยิ่งขึน้ 

จดุท่ีนา่สนใจของเทคนิคการเลา่เร่ืองในนวนิยาย Anna, soror... มีดงัตอ่ไปนี ้ 

 

1.4.1 การใช้มุมมอง  มมุมองคือวธีิการนําเสนอเร่ืองราวของผู้ เขียน 

โดยการบอกผู้ ท่ีกําลงัอา่นงานของเขาวา่ ภาพเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้นัน้ ใครกําลงัเป็นคนมองเห็นอยู ่

เร่ืองราวอาจถกูนําเสนอผา่นสายตาของผู้ เลา่ท่ีรู้ทกุสิง่ทกุอยา่งราวกบัพระเจ้า หรือบางครัง้อาจ

เกิดขึน้ผา่นสายตาและประสานกบัอารมณ์ของตวัละครตวัใดตวัหนึง่ก็ได้ มมุมองทําให้ผู้อา่นได้

มองเห็นภาพเนือ้เร่ืองในแบบท่ีตา่งกนั สามารถรับผลกระทบจากเร่ืองราวได้ตา่งระดบักนัออกไป  

ในบทประพนัธ์เร่ือง Anna, soror... มีการใช้มมุมองหลกัคือมมุมองแบบสพัพญัs ู

(Omniscience) มมุมองแบบสพัพญัs ู หมายถงึ เร่ืองราวเกิดผา่นสายตาของผู้ เลา่ท่ีรู้ทกุสิง่ทกุ

อยา่ง ไมว่า่จะเป็น อดีต ปัจจบุนัและอนาคต ภมูิประเทศ ลกัษณะภายนอก นิสยัใจคอและ
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ความสมัพนัธ์ระหวา่งตวัละคร รวมถึงความรู้สกึท่ีแอบซอ่นอยูภ่ายในใจของตวัละครแตล่ะตวัด้วย 

ผู้ เลา่เปรียบเสมือนพระเจ้าท่ีลว่งรู้ทกุๆเหตกุารณ์ ทัง้ยงัสามารถตดัสนิและประเมนิเร่ืองราวตา่งๆ

ได้อีกด้วย 

 

ตวัอยา่งท่ี 1 

Elle était née en l’an 1575, derrière les épaisses murailles du Fort Saint-

Elme dont son père était gouverneur. Don Alvare, établi depuis de longues années 

dans la péninsule, s’était acquis la faveur du vice-roi, mais aussi l’hostilité du peuple de 

et celle de la noblesse campanienne qui supportaient mal les abus des fonctionnaires 

espagnols. Personne du moins ne contestait son intégrité, ni l’excellence de son sang. 

(p.7) 

 

ตวัอยา่งท่ี 2 

Ses enfants vénéraient en elle une Madone. Don Alvare, qui comptait 

envoyer bientôt son fils en Espagne, n'exigeait que rarement la présence du jeune 

homme dans les antichambres du vice-roi. Miguel passait de longues heures assis à 

côté d'Anna dans la petite pièce dorée comme l'intérieur d'un coffre, où courait, brodée 

sur les murailles, la devise de Valentine : Ut crystallum. Dès leur enfance, elle leur avait 

appris à lire dans Cicéron et dans Sénèque : tandis qu'ils écoutaient cette voix tendre 

leur expliquer un argument ou une maxime, leurs cheveux s'entremêlaient sur les 

pages. Miguel à cet âge ressemblait beaucoup à sa sœur ; n'étaient les mains, 

délicates chez elle, durcies chez lui par le maniement de la bride et de l'épée, on les 

eût pris l'un pour l'autre. (p.9) 

 

ตวัอยา่งท่ี 3 

Ils entrèrent dans Naples au crépuscule. Le peuple s'agenouillait sur le 

passage du cercueil de Valentine : elle était très aimée. Des murmures hostiles au 

gouverneur du Fort Saint-Elme se mêlaient aux exclamations apitoyées : les ennemis 

du régime accusaient Don Alvare d'avoir envoyé sa femme mourir des fièvres dans ce 

domaine malsain. (p.39) 



139 

 

1.4.2 การสร้างปริศนาให้กับผู้อ่าน จดุเดน่ในเทคนิคการประพนัธ์ของ  

มาร์เกอริต ยร์ูเซอนาร์นัน้อยูท่ี่การเขียนแบบไมบ่อกความแก่ผู้อา่นทัง้หมด จริงอยูท่ี่นกัเขียนใช้

มมุมองแบบสพัพญัs ู แตใ่นการดําเนินเร่ืองราวนัน้ นกัเขียนกลบัไมไ่ด้บอกตรงๆ แตผู่้อา่นจะรู้

เร่ืองราวทัง้หมดได้จากปริศนา สญัลกัษณ์และถ้อยคําท่ีแฝงนยัยะซึง่นกัเขียนวางเอาไว้เพ่ือ

นําไปสูส่ารท่ีต้องการจะบอก ผู้อา่นจะรู้เหตกุารณ์ตา่งๆไปลว่งหน้าตวัละครท่ีไมส่ามารถเข้าใจใน

ความคดิความรู้สกึของตนได้ โดยวิเคราะห์วิธีการถ่ายทอดของผู้ เขียนดงัตอ่ไปนี ้

 

1. การใช้บทสนทนาน้อย แต่ส่ือความหมายมาก เป็นท่ีน่าสงัเกตวา่ในนว

นิยายเร่ือง Anna, soror... นี ้มีการใช้บทสนทนาที่น้อยมาก         มาร์เกอริต ยร์ูเซอนาร์จงใจให้

ตวัละครสื่อสารกนัผา่นอารมณ์ความรู้สกึมากกวา่คําพดู ดงันัน้ ตลอดทัง้เร่ืองราวจงึเตม็ไปด้วยคํา

บรรยายจํานวนมาก แตมี่บทสนทนาอยูเ่พียงไมก่ี่แหง่ และจะเห็นได้วา่ คําพดูท่ีตวัละครมีตอ่กนั

นัน้มกัจะเป็นคําสัน้ๆ โดดๆ เป็นประโยคเดี่ยวๆท่ีบางครัง้อาจไมมี่คําตอบจากคูส่นทนาด้วยซํา้ 

จดุท่ีนา่สนใจคือ แตล่ะคําท่ีตวัละครพดูออกมานัน้ จะมีความหมายลกึซึง้มากกวา่

ความหมายโดยตรงของประโยคนัน้ๆ กลา่วได้วา่ ประโยคท่ีตวัละครสนทนากนัแตล่ะประโยค แฝง

ไปด้วยความหมายและสารที่ต้องการจะสือ่กบัผู้อา่น ดงันัน้ แม้วา่ในนวนิยายเร่ืองนีจ้ะมีการ

ส่ือสารกนัผา่นบทสนทนาน้อยมาก แตแ่ตล่ะประโยคท่ีตวัละครพดูออกมานัน้มีความสาํคญั 

สามารถบอกถึงสภาพจิตใจ ความคดิของตวัละครและเหตกุารร์ท่ีจะเกิดตามมาได้เป็นอยา่งด ี

 

ตวัอยา่งท่ี 1 

- Mon père était siffleur de reptiles, dit la fille. Pour vous servir. Et il 

gagnait gros. Car les vipères, Monseigneur, ça rampe partout, sans compter celles 

qu'on à au cœur. (p.19) 

เดก็หญิงผู้ เรียกอสรพิษพดูราวกบัจะรู้เห็นสิง่ท่ีมเิกลกําลงัคดิ การท่ีพดูถึงงนูัน้ถือ

เป็นสญัลกัษณ์ของบาปและเพศซึง่จะอธิบายถดัไป เพียงคาํพดูแคนี่ก็้ทําให้ผู้อา่นเข้าใจสิง่ท่ี       

มิเกลแอบซอ่นไว้ในใจตลอดมา 

 

ตวัอยา่งท่ี 2 

Comme Anna demandait à Messer Francesco Cicinno de tenter autre 

chose, le petit médecin fit un geste de découragement :  

- C'est la fin, chuchota-t-il. 
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Avec l'acuité d'ouïe des mourants, Donna Valentine tourna vers Anna son 

beau visage qui souriait encore. Ses femmes crurent l'entendre murmurer : 

- Rien ne finit. (p.31) 

แม้วา่ชีวิตของดอนน่าวาลอ็งตนิกําลงัจะดบัสิน้ลง แตค่วามสมัพนัธ์ต้องห้ามกําลงั

จะก่อตวัขึน้หลงัการตายของมารดา คําพดูของดอนนา่วาลอ็งตนิจงึเป็นสิง่บอกกบัผู้อา่นเป็นนยั

วา่จะมีอะไรเกิดขึน้ตอ่ไปภายภาคหน้า 

 

ตวัอยา่งท่ี 3 

Quoi qu'il advienne, n'en arrivez jamais à vous haïr. (p.31) 

คําพดูนีบ้อกแก่ผู้อา่นวา่ดอนนา่วาลอ็งตนิรู้มาตลอดและสามารถคาดเดา

เหตกุารณ์ท่ีจะเกิดขึน้เม่ือตนเองจบชีวิตลงได้ 

 

ตวัอยา่งท่ี  4 

Miguel l'attendit. Tous deux, en cette fin de Carême, luttaient contre 

l'énervement que causent les longues abstinences. Il dit : 
- J'espère que vos dévotions sont finies. 
Elle attendait qu'il continuât. Il reprit : 
- N'y a-t-il pas d'autres églises, plus solitaires ? Vous a-t-on admirée 

assez longtemps ? Est-il bien nécessaire d'apprendre au peuple la façon de vos 
baisers ? 

 - Mon frère, dit Anna, vous êtes très malade. 
- Vous vous en apercevez ? dit-il. (p.61) 
จากคําพดูข้างต้น ผู้อา่นจะรับรู้ได้ถึงความหงึหวงและความน้อยเนือ้ต่ําใจท่ีมิเกลมี

ตอ่อนันามาตลอด ถ้อยคาํเหลา่นีแ้สดงถึงความสบัสนและความรู้สกึลกึๆท่ีมิเกลพยายามกกัขงั

มนัไว้เร่ือยมา 

 

ตวัอยา่งท่ี 5 

On s'attendait à ce qu'elle optât pour le cloître. Elle étonna ses 

compagnes en disant presque à voix basse : 

- J'ai peu de goût pour le mariage, Madame, mais je ne me sens pas 
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non plus prête à me donner à Dieu. (p.91) 

เม่ือสญูสิน้ทกุสิง่ทกุอยา่ง หญิงสาวเคร่งศาสนาอยา่งอนันาน่าจะหนัหน้าเข้าสู่

ศาสนา แตใ่นคําท่ีพดูออกมานัน้ทําให้เราเข้าใจได้เป็นอยา่งดีวา่อนันายงัคงยดึตดิกบัความหลงั

ครัง้เก่าจนไมอ่าจอทิุศตนเพื่อพระเจ้าได้ 

 

คําพดูแตล่ะคําในเร่ือง Anna, soror... แม้จะห้วนๆ ไมบ่รรยายยืดยาว แตท่กุคํา

ล้วนสื่อถงึความหมายที่สําคญัท่ีซอ่นอยูใ่นคําพดูสัน้ๆนัน้ ในการแปล มิใช่แคเ่พียงเลือกคําท่ีตรง

ความหมายเทา่นัน้ แตย่งัต้องเก็บลีลาการเขียนของผู้ เขียนเอาไว้ด้วย เพ่ือสร้างผลกระทบตอ่

อารมณ์ผู้อา่นให้ได้เท่ากบัท่ีผู้ เขียนตัง้ใจ 

 

2. การใช้สัญลักษณ์เพื่อส่ือความหมาย ในนวนิยายเร่ือง Anna, soror...       

มาร์เกอริต ยร์ูเซอนาร์นําเอาสญัลกัษณ์มาใช้เป็นเคร่ืองมือท่ีช่วยดําเนินเร่ือง หนงัสอืเลม่นีเ้ตม็ไป

ด้วยสญัลกัษณ์ท่ีจะพาตวัละครตา่งๆเข้าไปสูแ่ก่นของเร่ือง จงึจําเป็นต้องศกึษาความหมายของ

สญัลกัษณ์ตา่งๆ เพ่ือเข้าใจตวับทและถ่ายทอดออกมาได้อยา่งเทียบเท่า สญัลกัษณ์เหลา่นีจ้ะชว่ย

ให้ผู้อา่นเข้าใจสิง่ท่ีนกัเขียนสื่อมาอยา่งอ้อมๆได้เป็นอยา่งดี 

ดังท่ีได้กล่าวไว้ในบทนํา  แก่นหลักของนวนิยายเร่ืองแรกๆของมาร์เกอริต            

ยร์ูเซอนาร์มกัจะเป็นเร่ืองของ ความรัก ความปรารถนาและเพศ เร่ือง Anna, soror... ก็เช่นกนั แต่

มาร์เกอริต   ยร์ูเซอนาร์นําเอาประเด็นทัง้สามมาเขียนได้อย่างแนบเนียนไม่โจ่งแจ้ง โดยแอบซอ่น

อยา่งแนบเนียนอยูภ่ายใต้การใช้สญัลกัษณ์ตา่งๆ ซึง่จะกลา่วถึงดงัตอ่ไปนี ้

 

2.1 สัตว์เลือ้ยคลานต่างๆ ในเร่ือง Anna, soror... สตัว์เลือ้ยคลานตา่งๆมี

บทบาทอยา่งมาก ผู้อา่นจะเห็นวา่สตัว์เหลา่นีม้กัจะปรากฎขึน้อยูบ่อ่ยครัง้ เวลาท่ีมิเกลรู้สกึอดึอดั

สบัสน และไมเ่ข้าใจจิตใจของตวัเอง มาร์เกอริต ยร์ูเซอนาร์ใช้สตัว์เลือ้ยคลานตา่งๆเป็นสญัลกัษณ์

เพ่ือส่ือถึงความเป็นเพศชาย ส่ือถึงบาปและสื่อถึงแรงผลกัดนัทางเพศ สตัว์เหลา่นีทํ้าหน้าท่ีในการ

เตือนหรือบอกผู้อา่นและตวัละครให้รู้ถึงความรู้สกึท่ีอยูใ่นใจ และเร่ิมจะแสดงออกมาเร่ือยๆตลอด

การดําเนินเร่ือง โดยเฉพาะงแูละแมงป่องซึง่จะกลา่วถึงดงัตอ่ไปนี ้

 

2.1.1 ง ู งมีูบทบาทสําคญัตอ่เนือ้เร่ืองมาก โดยเฉพาะในชว่งท่ีดอน      

มิเกลเร่ิมรู้สกึวา่มีปัญหาก่อตวัในใจ แตย่งัไมส่ามารถบอกได้วา่สิง่ท่ีอดัแน่นอยูใ่นใจนัน้คืออะไร 
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ตวัอยา่งท่ี 1 

Une étroite tête triangulaire jaillit de la fissure. Don Miguel écrasa la 

vipère sous sa botte. (p.17) 

 

ตวัอยา่งท่ี 2 

- Mon père était siffleur de reptiles, dit la fille. Pour vous servir. Et il 

gagnait gros. Car les vipères, Monseigneur, ça rampe partout, sans compter celles 

qu'on à au cœur. (p.19) 

 

งไูมไ่ด้ปรากฎออกมาในรูปของงท่ีูเป็นสตัว์เลือ้ยคลานอยา่งเดียวเท่านัน้ แตย่งัมีมา

ในรูปแบบอ่ืน ได้แก่ เดก็หญิงผู้ เรียกอสรพษิท่ีมีลกัษณะท่าทางเหมือนง ู

ตวัอยา่งท่ี 1 

Ce n'était peut-être qu'une enfant mais le vent et le soleil avait labouré sa 

figure. Don Miguel remarqua ses yeux jaunes, qui l'inquiétèrent. Sa peau et son visage 

étaient gris comme la poussière, et sa jupe découvrait jusqu'aux genoux ses jambes et 

ses pieds nus posés sur les dalles. (p.17) 

 

ตวัอยา่งท่ี 2 

Il n'était encore assez près du rond formé par la source pour apercevoir, 

dans l'eau faiblement remuée, le reflet de l'étroit visage aux yeux jaunes. La voix de la 

fille s'était faite sifflante : ... (p.23) 

 

งยูงัปรากฎอยูใ่นรูปของการไหลของนํา้อีกด้วย 

 

ตวัอยา่ง 

... L'eau rampe, se tord, frétille et miroite, et son venin vous glace le 

cœur. (p.23) 
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งไูมไ่ด้ปรากฎตวัเฉพาะตอ่หน้าดอนมิเกลเท่านัน้ แตป่รากฎให้ดอนน่าอนันาเห็น

ด้วยครัง้หนึง่ ซึง่อาจกลา่วได้วา่ทัง้ดอนมิเกลและดอนนา่อนันาก็มีความปรารถนาอยูล่กึๆในใจ

เช่นกนั 

 

ตวัอยา่ง 

..., Miguel apprit que, vers le soir, Donna Anna, occupée à trier des fruits, 

avait aperçu une vipère dans la paille. Elle avait crié : la servante, accourue, avait tué 

la bête d'un coup de pierre. (p.19) 

 

อาจกลา่วได้วา่งเูป็นสญัลกัษณ์ของความปรารถนา ผู้อา่นจะสงัเกตได้วา่งมูกัจะ

ปรากฎขึน้เม่ือตวัละครมีความอดัอัน้ตนัใจ ผู้ เขียนต้องการจะสง่สญัญาณกบัผู้อา่นวา่ตวัละคร

เกิดความรู้สกึบางอยา่งขึน้ในใจ 

 

2.1.2 แมงป่อง แมงป่องถือเป็นสตัว์เลือ้ยคลานอีกชนิดหนึง่ท่ีผู้ เขียนใช้

เป็นสญัลกัษณ์ในนวนิยายเร่ืองนี ้ แม้จะไมไ่ด้กลา่วถงึในครัง้แรกท่ีมิเกลเจอสตัว์เลือ้ยคลานอ่ืนๆ 

แตแ่มงป่องปรากฎขึน้ในความฝันของมิเกล ซึง่ในความฝันดงักลา่ว เป็นครัง้แรกท่ีมิเกลเร่ิมเข้า

ใจความปรารถนาที่ซอ่นอยูใ่นใจตนเอง ดงันัน้ แมงป่องจงึมีบทบาทในฐานะที่เป็นเคร่ืองบง่ชีถ้งึ

ความต้องการของตวัละครผู้ นี ้

 

ตวัอยา่ง 

Cette nuit-là, Miguel eut un cauchemar. Il était couché les yeux ouverts. 

Un énorme scorpion sortait du mur, puis un autre, un autre encore ; ils grimpaient le 

long du matelas, et les dessins enchevêtrés qui bordaient sa couverture se 

transformaient en nœuds de vipères. (p.19) 

2.2 อวัยวะต่างๆ มาร์เกอริต ยร์ูเซอนาร์ใช้อวยัวะตา่งๆเป็นสญัลกัษณ์ท่ีบอก

ถึงความปรารถนา และจะนําพาตวัละครเอกไปสูแ่ก่นหลกัของเร่ืองในท่ีสดุ 

 

 2.2.1 เท้า ในอดีต เท้าถือเป็นอวยัวะที่บง่บอกถงึเพศและเป็นอวยัวะท่ี

สตรีควรสงวนไว้ไมใ่ห้บรุุษผู้ใดเห็น ในเร่ือง Anna, soror... นี ้ ผู้ เขียนกลา่วถงึเท้าท่ีเปลือยเปลา่

ของตวัละครเอกอยา่งอนันาอยูบ่อ่ยครัง้ ซึง่เท้าเปลือยสามารถเป็นสญัลกัษณ์ท่ีบง่บอกความ
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ปรารถนาทางเพศได้ด้วย ผู้อา่นจะสงัเกตได้วา่ เวลาท่ีดอนมิเกลมองเห็นเท้าเปลือยเปลา่ของ  

ดอนน่าอนันานัน้ เขามกัจะเกิดความรู้สกึละอายหรือกระวนกระวาย  

 

Anna’s naked white feet are the principal erotic symbol in Anna, 

soror... . When Miguel contemplates his sister though her bedroom 

door, he turns away by decency when he notices her naked white 

foot. In the prophetic dream that begins with the viper girl, it is Anna’s 

white feet that he kisses. (Hynynen, n.d.) 

 

ตวัอยา่ง 

..; par les croisées étroites comme des meurtrières, il lui arrivait 

d'entrevoir l'ombre d'Anna allant et venant à la lueur d'une petite lampe. Elle se 

décoiffait, épingle par épingle, puis tendait le pied à une servante pour qu'on lui 

enlevât sa chaussure. Don Miguel par décence tirait les rideaux. (p.13) 

 

นอกจากนี ้ มาร์เกอริต ยร์ูเซอนาร์ยงักลา่วถึงเท้าของอนันาอีกครัง้ในความฝันของ

ดอน     มิเกล ซึง่ในความฝันนัน้ ดอนมเิกลมองเห็นเท้าของเดก็หญิงผู้ เรียกอสรพิษเหยียบอยูบ่น

อก ก่อนท่ีจะคอ่ยๆแปรเปลี่ยนมาเป็นเท้าซดีขาวของอนันา 

 

ตวัอยา่ง 

Les pieds bruns de la fille y reposaient paisiblement comme sur un lit 

d'herbes sèches. Ces pieds avançaient en dansant ; Miguel les sentait marcher sur son 

cœur ;  à chaque pas, il les voyait devenir plus blancs ; ils touchaient maintenant 

l'oreiller. Miguel, se penchant pour les embrasser, reconnaissait les pieds d'Anna, nus 

dans leurs mules  de satin noir. (p.19) 

 

อาจกลา่วได้วา่ ในช่วงเวลากึ่งหลบักึง่ตื่นนัน้ เป็นเวลาท่ีมิเกลปลดปลอ่ยจิตใจ

ตวัเองให้เป็นอิสระมากท่ีสดุ สิง่ท่ีถกูเก็บอยูใ่นใจจงึแสดงออกมาในรูปของความฝันนัน่เอง และ

เม่ือต่ืนขึน้ในเช้าของอีกวนันัน้ ดอนมิเกลก็อดไมไ่ด้ท่ีจะลอบมองเท้าของอนันาท่ีอยูใ่นรองเท้าแตะ

ผ้าซาตนิซึง่เหมือนกบัในความฝัน 
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ตวัอยา่ง 

Donna Anna était à son prie-Dieu. En se haussant, il crut voir entre le 

linge de nuit et le satin de la mule la pâleur dorée d'un pied nu. Anna le salua d'un 

sourire. (p.21) 

 

2.2.2 มือ ในเร่ือง Anna, soror... นี ้มือเป็นสิง่ท่ีบง่ชีถ้งึความตา่งระหวา่ง

เพศชายและหญิง ในขณะที่ดอนมิเกลและดอนนา่อนันามีลกัษณะภายนอกที่เหมือนกนัมากราว

กบัฝาแฝด มือเป็นอวยัวะเดียวท่ีสามารถบอกได้วา่ใครเป็นใคร 

 

ตวัอยา่ง 

Miguel à cet âge ressemblait beaucoup à sa sœur ; n'étaient les mains, 

délicates chez elle, durcies chez lui par le maniement de la bride et de l'épée, on les 

eut pris l'un pour l'autre. (p.9) 

 

มือยงัเป็นสิง่ท่ีเปิดเผยจิตใจของดอนมิเกลอีกด้วย การสมัผสัท่ีบง่บอกความรู้สกึ

ของดอนมิเกลครัง้แรกนัน้เกิดขึน้ตอนท่ีดอนมิเกลพยายามจบัชีพจรของดอนน่าอนันาบนรถม้า แต่

สดุท้าย เขาก็แสดงความรู้สกึผิดผา่นมือทัง้สองอีก 

ตวัอยา่ง 

Don Miguel fit appeler une des femmes de sa sœur. Cette fille tardait à 

venir ; Anna était comme morte ; il la délaça ; il cherchait anxieusement la place du 

cœur ; les pulsations reprirent sous ses doigts.  

(…) 

La route dura deux jours encore. La chaleur et la poussière persistaient ; 

de temps à autre, la chambrière essuyait la figure d'Anna à l'aide d'un linge humide. 
Don Miguel passait continuellement ses mains l'une contre l'autre comme pour en 
effacer quelque chose. (p.39) 

 

2.3 กระจก ในนวนิยายเร่ืองนี ้ ผู้ เขียนมไิด้กลา่วถงึกระจกจริงๆ แตเ่ขียนถงึ

กระจกในตอนที่       ดอนมิเกลมองเห็นดอนนา่อนันา ผู้ มีลกัษณะคล้ายคลงึกนัราวกบัมองกระจก 

กระจกเป็นเสมือนสิง่ท่ีบอกให้ผู้อา่นมองเห็นสิง่ท่ีจะเกิดขึน้กบัดอนมเิกลและดอนนา่อนันาตอ่ไป 
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ความคล้ายคลงึกนัท่ีดอนมเิกลมองเห็นนัน้บง่ชีถ้ึงการรวมเป็นหนึง่เดียวกนัทัง้กายและใจที่จะ

เกิดขึน้ในอนาคต 
 

ตวัอยา่ง 
Ce visage effarouché parut à Don Miguel si semblable au sien qu'il crut 

voir son propre reflet au fond d'un miroir. (p.25) 

 

2.4 การเดนิทาง การเดนิทางถือเป็นตวัแทนของการเร่ิมต้นของความ

ปรารถนา การเปิดใจตวัเองสูค่วามต้องการท่ีแอบลกึอยูใ่นใจตลอดมา และระหวา่งการเดนิทาง

นัน้ เขาก็จะได้พบกบัสญัลกัษณ์อ่ืนๆท่ีบง่บอกถงึแรงปรารถนาภายใน เช่น เดก็หญิงผู้ เรียก

อสรพิษ สตัว์เลือ้ยคลานตา่งๆ ดงัท่ีได้อธิบายไปข้างต้น 

 

ตวัอยา่ง 

Certains jours, passant outre aux interdictions de Donna Valentine, Miguel 

se levait à l'aube, sellait lui-même son cheval, et se lançait à l'aventure très loin dans 

les terres basses. (p.15) 

ตวับทข้างบนเป็นตอนท่ีดอนมิเกลไม่ทําตามคําสัง่ห้ามของมารดาที่ไม่ให้ไปไกล

จากปราสาท แสดงถึงความรู้สกึกบฎท่ีเขามีอยู่ลกึๆ ชายหนุ่มในวยัเช่นเขาปรารถนาจะออกไปสู่

โลกภายนอกมากกว่าท่ีจะขงัตวัเองอยู่ท่ีใดท่ีหนึ่ง ซึ่งก็เหมือนกบัการพยายามจะทะยานไปตาม

แรงปรารถนาในใจอย่างไม่มีสิ่งใดห้ามได้ การเดินทางครัง้นีทํ้าให้เขาได้พบกับเมืองร้างและ

เด็กหญิงผู้ เรียกอสรพิษท่ีจุดประกายให้เขาเร่ิมสงสยัความรู้สึกของตวัเอง การเดินทางจึงเป็น

เสมือนประตท่ีูเปิดให้เขาพบกบัความจริง 

2.5 ความฝัน ความฝันเป็นอีกสิง่หนึง่ท่ีผู้ เขียนนํามาใช้เพ่ือบง่บอกความรู้สกึ

ของตวัละคร ซกิมนัด์ ฟรอยด์ (Sigmund Freud) กลา่วถึงความฝันไว้วา่ความฝันคือการ

แสดงออกของจิตใต้สํานกึ หากผู้ ฝันปรารถนาที่จะกระทําหรือแสวงหาบางอยา่งในความเป็นจริง

แตไ่มส่ามารถกระทําหรือได้รับการตอบสนองได้ก็จะถกูเก็บกดเอาไว้ในสว่นของจิตใต้สํานกึและ

จะถกูแสดงออกมาในยามหลบัในรูปแบบของความฝัน ฟรอยด์ยงักลา่วอีกวา่ความฝันนัน้มกัจะ

มาในรูปแบบของสญัลกัษณ์มากกวา่ท่ีจะฝันตรงๆ ฟรอยด์ยงัโยงความฝันเข้ากบัแรงขบัทางเพศ

ในแง่ท่ีวา่ ความฝันเป็นการชดเชยความพงึพอใจทางเพศอีกด้วย ในเร่ืองอนันา ซอรอร์นี ้ ดอน     

มิเกลซึง่เป็นตวัละครท่ีมีความเก็บกดสงูอยา่งท่ีได้กลา่วไปในการทําความเข้าบคุลกิตวัละครก็เกิด



147 

 

ความฝันท่ีเป็นเคร่ืองบง่ชีถ้งึความรู้สกึและความต้องการท่ีเขาซอ่นเอาไว้ลกึๆภายในใจ ซึง่เป็นสิง่

ท่ีเขาไมอ่าจแพร่งพรายหรือกระทําได้ในชีวิตจริง โดยในความฝันก็จะเตม็ไปด้วยสญัลกัษณ์ตา่งๆ

ตามท่ีอธิบายไว้ด้านบน 

 

ตวัอยา่งท่ี 1 

Cette nuit-là, Miguel eut un cauchemar. Il était couché les yeux ouverts. 

Un énorme scorpion sortait du mur, puis un autre, un autre encore ; ils grimpaient le 

long du matelas, et les dessins enchevêtrés qui bordaient sa couverture se 

transformaient en nœuds de vipères. Les pieds bruns de la fille y reposaient 

paisiblement comme sur un lit d'herbes sèches. Ces pieds avançaient en dansant ; 

Miguel les sentait marcher sur son cœur ;  à chaque pas, il les voyait devenir plus 

blancs ; ils touchaient maintenant l'oreiller. Miguel, se penchant pour les embrasser, 

reconnaissait les pieds d'Anna, nus dans leurs mules  de satin noir. (p.19) 

 

ตวัอยา่งท่ี 2 

D'autres rêves vinrent. Il n'arrivait plus, le matin, à bien les distinguer de 

la réalité. Il se fatiguait dans l'espoir de mieux dormir. (p.21) 

ช่วงท่ียกมาด้านบน เป็นความฝันท่ีเกิดขึน้หลงัท่ีดอนมเิกลได้พบกบัเดก็สาวผู้ เรียก

อสรพิษซึง่เป็นจดุเร่ิมต้นของความแคลงใจที่เขามีตอ่ความรู้สกึของตวัเอง สญัลกัษณ์ตา่งๆท่ีเขา

พบในความฝัน ไมว่า่จะเป้นสตัว์มีพษิตา่งๆหรือเท้าเปลือยตา่งก็เป็นสิง่ท่ีเตือนให้ผู้อา่นได้รู้ถงึ

ความรู้สกึท่ีแม้แตต่วัมิเกลเองก็ยงัไมอ่าจเข้าใจวา่มนัคอือะไร 

 

1.4.3 การส่ืออารมณ์ตวัละครผ่านการแสดงออกทางกาย อยา่งท่ีได้

กลา่วไปข้างต้นแล้ววา่ในนวนิยายเร่ือง Anna, Soror… มาร์เกอริต           ยร์ูเซอนาร์ใช้บท

สนทนาในการดําเนินเร่ืองน้อยมาก นวนิยายเร่ืองนีจ้งึมีบรรยากาศท่ีคอ่นข้างเงียบ ตวัละครท่ีเตม็

ไปด้วยอารมณ์ความรู้สกึนัน้ขาดการตดิตอ่ส่ือสารกนัผา่นทางคําพดู ทําให้ความรู้สกึถงึเก็บกกั

เอาไว้ภายใน การแสดงออกทางกายจะคอยบอกสิง่ตา่งๆแก่ผู้อา่นอยา่งอ้อมๆ วา่ตวัละครกําลงั

คดิอะไร 
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ตวัอยา่งท่ี 1 

Un peu avant matines, il ouvrit la fenêtre et s'accouda pour respirer. Un 

petit vent frais, qui soufflait du golfe, glaçait la sueur. Les croisées d'Anna étaient 

ouvertes ; Don Miguel s'entêtait à regarder, de l'autre coté, un troupeau de chèvres 

qu'on menait paître le long des murs ; il les comptait avec une obstination maniaque ; 

il s'embrouilla ; il finit par tourner la tête. (p.19) 

ตวับทนีเ้ป็นเหตกุารณ์หลงัจากดอนมเิกลฝันร้ายเมื่อได้ไปพบกบัเดก็หญิงผู้ เรียก

อสรพิษ ในฝันนัน้ เขามองเห็นเท้าของดอนนา่อนันา ความฝันนีเ้ป็นเสมือนสิง่ท่ีบอกให้ดอนมเิกล

ได้เร่ิมเข้าใจความปรารถนาที่อยูล่กึภายในจิตใจ เม่ือต่ืนจากความฝัน เขาจงึออกไปสดูอากาศ

เพ่ือดบัความร้อนรุ่มในความฝัน แตแ่ม้เขาจะสามารถหลีกเลี่ยงมาจากความฝันนัน้ได้ เขาก็ยงั

ต้องมาเห็นหน้าตา่งห้องของดอนน่าอนันา ดอนมิเกลจงึพยายามฝืนความต้องการลกึๆของตวัเอง 

โดยการจ้องมองไปทางอื่น แตแ่ล้วก็พา่ยแพ้ จําต้องหนักลบัมามองหน้าตา่งห้องของดอนน่า     

อนันาในที่สดุ การกระทํานี ้บอกให้ผู้อา่นทราบถงึสภาพจิตใจท่ีป่ันป่วนของดอนมิเกล  

 

ตวัอยา่งท่ี 2 

Il se tenait enfoncé dans son coin, le plus loin possible d'elle, pour lui 

laissé plus de place. Anna gardait contre sa bouche un petit mouchoir de dentelle. 

(p.37) 

ฉากข้างต้นเป็นฉากท่ีดอนมเิกลและดอนนา่อนันากําลงันําร่างของมารดากลบัไปสู่

กรุง   เนเปิลส์ ตามปกตแิล้ว หลงัจากสญูเสียมารดา พ่ีน้องควรจะดแูลและเอาใจใสก่นั แตด่อน    

มิเกลกลบัพยายามอยูห่่างดอนนา่อนันา การท่ีเขาปฏิบตัติวัเชน่นีทํ้าให้ผู้อา่นทราบได้วา่ดอน      

มิเกลเร่ิมรู้สกึวา่ตนเองเข้าไปใกล้ความต้องการในจิตใจเร่ือยๆ จงึถอยออกมาห่างเพื่อสร้างกําแพง

ป้องกนัไมใ่ห้เกิดเร่ืองผิดๆ แตย่ิ่งเขาหนีจากอนันามามากเทา่ใด ก็ทําให้เรารู้สกึวา่เขาต้องการ    

อนันามากเท่านัน้ 

สว่นดอนนา่อนันาท่ีเอาผ้าเช็ดหน้าแตะริมฝีปากค้างไว้ก็แสดงให้เราเห็นวา่หญิง

สาวกําลงัสบัสน เหตผุลอาจมาจากการสญูเสียมารดา และอาจเกิดจากการที่ดอนมิเกลตีตวัออก

ห่าง หญิงสาวกําลงัขาดท่ีพึง่และสบัสน จงึแสดงออกมาดงัเช่นในฉาก 
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ตวัอยา่งท่ี 3 

Don Miguel fit appeler une des femmes de sa sœur. Cette fille tardait à 

venir ; Anna était comme morte ; il la délaça ; il cherchait anxieusement la place du 

cœur ; les pulsations reprirent sous ses doigts. 

La chambrière d'Anna finit par apporter du vinaigre aromatisé. Elle 

s'agenouilla devant sa maîtresse pour lui baigner le visage. Comme elle se retournait 

pour prendre un flacon, elle se releva brusquement en apercevant Don Miguel. 

- Monseigneur se trouve mal ? 
Il se tenait debout, appuyé contre la portière du coche, les mains encore 

tremblantes, et plus livides que sa sœur. Il ne pouvait parler. Il fit non d’un signe. 

Comme il y avait place pour trois personnes sur le devant du carrosse, 

Miguel, disant qu'Anna pouvait s'évanouir à nouveau, donna ordre à cette fille de 

s'établir près d'elle. 

La route dura deux jours encore. La chaleur et la poussière persistaient ; 

de temps à autre, la chambrière essuyait la figure d'Anna à l'aide d'un linge humide. 
Don Miguel passait continuellement ses mains l'une contre l'autre comme pour en 
effacer quelque chose. (p.39) 

ตวับทท่ียกมาทําให้เราเห็นได้ชดัเจนวา่ดอนมิเกลมีการแสดงออกที่ส่ือถึงความรู้สกึ

ภายในอยา่งเดน่ชดั ในขณะท่ีเขาแสดงความเป็นห่วงพี่สาวท่ีหมดสตด้ิวยการจบัชีพจรนัน้ อีกมมุ

หนึง่ก็แสดงถึงความปรารถนาที่อยากจะสมัผสัร่างกายของพี่สาวด้วย แตแ่ล้วก็รู้สกึวา่สิง่ท่ีกระทํา

นัน้ผิด จนต้องแสดงออกถึงความร้อนรนด้วยการอาการมือสัน่ หน้าซีดและถมืูอทัง้สองไปมา  

 

ตวัอยา่งท่ี 4 

Il posa les pieds sur les dalles, et, très doucement, se leva. D'instinct, il 

retenait son souffle. Il ne voulait pas l'effrayer ; il ne voulait pas qu'elle sût qu'il écoutait. 

Il craignait qu'elle prit la fuite, et davantage qu'elle restât. Le plancher, de l'autre côté 

du seuil, craquait un peu sous deux pieds nus. Il s'approcha de la porte, sans bruit, 

avec de nombreux temps d'arrêt, et finit par s'appuyer au battant. Il sentait qu'elle 

s'appuyait aussi ; le tremblement de leurs deux corps se communiquait aux boiseries. 

Il faisait entièrement noir : chacun écoutait dans l'ombre le halètement d'un désir pareil 
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au sien. Elle n'osait le supplier d'ouvrir. Pour oser ouvrir, il attendait qu'elle parlât. Le 

sentiment de quelque chose d'immédiat et d'irréparable le glaçait ; il souhaitait à la fois 

qu'elle ne fut jamais venue et qu'elle fut entrée déjà. Le battement de ses artères 

l'empêchait d'entendre. Il dit : 

- Anna... 

Elle ne répondit pas. Hâtivement, il repoussa les verrous. Ses mains 

agitées tâtonnaient sans prévenir à soulever le loquet. Lorsqu'il ouvrit, il n'y avait plus 

personne de l'autre côté du seuil. (p.65) 

 ข้อความท่ียกมาข้างต้นนัน้เป็นเหตกุารณ์ตอนท่ีดอนมิเกลกบัดอนน่าอนันาตา่ง

ยืนอยูค่นละฝ่ังประต ูสมัผสัถึงความสัน่สะท้านและเสยีงหายใจของกนัและกนั ฉากนีเ้สมือนจะวดั

ใจตวัละครทัง้สองวา่จะเลือกสิง่ใดระหวา่งความต้องการกบัความถกูต้อง ผู้อา่นจะรู้สกึได้ถึงความ

ต่ืนเต้น ร้อนรุ่มของตวัละครทัง้สอง ดอนมิเกลเป็นผู้ ท่ีรัง้ตวัเองไว้ไมไ่ด้ เขาพยายามจะเปิดกลอน

ประต ู แตด้่วยความร้อนรนตื่นเต้นก็ทําให้ผิดพลาด สว่นอนันานัน้ยงัสามารถยัง้ตวัเองไว้ได้ โดย

เป็นฝ่ายหลกีหนีไปก่อน 

ตวัอยา่งท่ี 5  

Don Miguel regardait fixement dans le vide. Quelque chose de 

désespère se peignit dans ce regard, et, sans qu'un muscle de sa figure tressaillit, son 

visage se couvrit de larmes. (p.67) 

ฉากท่ียกมานีคื้อตอนท่ีดอนมิเกลไปบอกกบัดอนอลัวาร์วา่จะขอไปรบกบัโจรสลดั 

ซึง่เทา่กบัเป็นการฆา่ตวัตายทางอ้อม เขาแสดงความเก็บกดท่ีอยูภ่ายในใจออกมาด้วยการร้องไห้ 

ซึง่ก็พยายามกลัน้นํา้ตาเอาไว้อยา่งท่ีสดุแล้ว เราจะเห็นได้วา่ดอนมิเกลรู้สกึอบัจนหนทางมากจน

เลือกท่ีจะเดนิเข้าไปหาความตาย  

 

ตวัอยา่งท่ี 6 

Alors seulement, il se retourna. Elle entrevit, dans la pénombre, ce visage 

défait que semblaient corroder les larmes. Les mots qu'elle avait préparés s'arrêtèrent 

sur ses lèvres. Elle pencha sur lui avec une compassion désolée. Ils s'étreignirent. 

(p.69) 
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ข้อความข้างต้นเป็นเหตุการณ์ตอนท่ีความสัมพันธ์ของดอนมิเกลและดอนน่า     

อนันาดําเนินมาถึงจดุสงูสดุ ผู้อ่านจะเห็นว่าฉากนี ้ตวัละครหลกัทัง้สองใช้อารมณ์ความรู้สกึและ

การแสดงออกทางกายเป็นเคร่ืองสื่อสารกนั  

 
1.4.4 การสร้างบรรยากาศและฉากที่สอดคล้องกับอารมณ์ของตัว

ละครในเร่ือง Anna, Soror… นี ้มาร์เกอริต ยร์ูเซอนาร์ได้บรรยายฉากเหตกุารณ์ตา่งๆไว้ได้อย่าง

น่าสนใจ เพราะผู้ เขียนมิได้ให้ความสําคญักบัฉากในฐานะสถานที่ท่ีเกิดเหตกุารณ์เพียงอยา่งเดียว

เท่านัน้ แตย่งัใช้ฉากเป็นสิ่งท่ีสนบัสนนุความคิดความรู้สกึของตวัละครด้วย ผู้อ่านจะสงัเกตได้ว่า

สถานท่ีท่ีผ้เขียนเลือกมานัน้มกัเป็นสถานท่ีปิด (espace clos) ซึง่แสดงถึงความรู้สกึลบัๆท่ีถกูซอ่น

ไว้ภายในใจของตวัละคร โดยไมมี่การสื่อสารระหวา่งกนั ทัง้ยงัสื่อถึงความรู้สกึเก็บกด ทกุข์ทรมาน

และอดึอดัใจของตวัละคร นอกจากนี ้ผู้ เขียนยงัใช้แสงเงามาเพิ่มเตมิอารมณ์ให้แก่เร่ืองราวและยงั

เลือกใช้สว่นประกอบฉากอื่นๆได้สอดคล้องกบัจิตใจของตวัละครอีกด้วย 

 
ป้อมปราการแซงท์แอล์ม 
 

ป้อมปราการแซงท์แอล์มเป็นสถานที่ท่ีถกูกลา่วถงึมากท่ีสดุตลอดเร่ือง เพราะเป็นท่ี

พํานกัของตวัละครหลกัทัง้หมด นอกจากนีเ้หตกุารณ์สําคญัตา่งๆก็ยงัเกิดท่ีน่ีเป็นสว่นมากอีกด้วย 

ลกัษณะของป้อมปราการแซงท์แอล์มสามารถบง่บอกบรรยากาศของนวนิยายเร่ือง Anna, 

Soror… ได้เป็นอยา่งด ี

 

ตวัอยา่งท่ี 1 

Elle était née en l’an 1575, derrière les épaisses murailles du Fort Saint-

Elme dont son père était gouverneur. (p.7) 

คําวา่ “les épaisses murailles” แสดงถึงลกัษณะเดน่ของป้อมปราการท่ีมกัจะมี

กําแพงหนาทบึเพ่ือป้องกนัศตัรู การท่ีผู้ เขียนนําเสนอวา่อนันาเกิดหลงักําแพงหนาของป้อม

ปราการแสดงถึงลกัษณะการดําเนินชีวิตของอนันาวา่ต้องอยูใ่นกรอบทัง้ทางรูปธรรมและ

นามธรรม 
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ตวัอยา่งท่ี 2  

..., et les années de Valentine se partageait entre (...), et les petites 

chambres voûtées de la forteresse où pourrissaient dans des basses-fosses les 

suspects d’hérésie et les adversaires du régime. (p.7) 

 

ตวัอยา่งท่ี 3 

La fenêtre de sa chambre donnait sur les contreforts. (p.57) 

คําคณุศพัท์ “voûtées” ซึง่หมายถงึโค้งท่ีเป็นช่องใต้หลงัคาหรือเพดาน และคําวา่ 

“Contreforts” อนัหมายถงึ กําแพงคํา้ยนัท่ีช่วยรับนํา้หนกั บง่บอกถึงสถาปัตยกรรมยคุโกธิค 

(Gothique) ซึง่สถาปัตยกรรมยคุนี ้ ให้อารมณ์ท่ีเงียบขรึม สง่างาม เชน่เดียวกบัเร่ืองราวใน         

นวนิยายเร่ืองนีท่ี้ผู้ เขียนดําเนินเร่ืองอยา่งเงียบและนิ่ง สถาปัตยกรรมจงึสามารถสะท้อนภาพรวม

ของเร่ือง Anna, Soror… ได้เป็นอยา่งด ี

 

ตวัอยา่งท่ี 4 

Le corridor et l'antichambre d'Anna étaient plongés dans l'obscurité. Un 

faible rai de lumière passait sous une porte. Miguel, en s'approchant, entendit la voix 

d'Anna qui priait. (p.47) 

ความมืดในฉากนีส้อดคล้องกบัความรู้สกึท่ีแอบซอ่นอยูใ่นใจของดอนมิเกลท่ีบอก

ใครไมไ่ด้ โดยเฉพาะดอนนา่อนันา ท่ีอยูใ่กล้เพียงแคป่ระตกูัน้ แตก็่เหมือนหา่งกนัมาก 

 
เมืองร้าง 
 

เมืองร้างเป็นสถานท่ีท่ีดอนมิเกลได้พบกบัเด็กสาวผู้ เรียกอสรพิษ และเป็นท่ีแรกท่ี

เขาเร่ิมสงสัยในความรู้สึกของตัวเอง ลักษณะของสถานที่แห่งนีส้ามารถบ่งบอกถึงความคิด

ความรู้สกึของดอนมิเกลได้เป็นอยา่งดี 

 

ตวัอยา่งท่ี 1 

Une fois, juste avant le coucher du soleil, il atteignit une colonnade 

dressée devant la mer. Des fûts striés gisaient comme de gros troncs d'arbres ; 
d'autres, tout debout, doubles horizontalement par leur ombre, se dressaient sur le ciel 
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rouge ; la mer embrumée et pale se devinait par derrière. Miguel attacha son cheval 

au fut d'une colonne et se mit à marcher dans ces ruines dont il ne savait pas le nom. 

(p.17) 

ฉากของเมืองร้างท่ีเต็มไปด้วยทิวเสาเรียงรายอยู่ริมทะเลท่ีมีหมอกปกคลุมนัน้ 

สะท้อนความรู้สึกสบัสนของดอนมิเกล ท่ีในเวลานัน้ เขาเร่ิมทุกข์ใจกบัความรู้สึกในใจ แต่ยงัไม่

ทราบว่ามนัคืออะไร ภาพของหมอกที่ปกคลมุผืนทะเลอยู่นัน้แสดงถึงความไม่แน่ใจของเขา ภาพ

ของท้องฟ้าสีแดงท่ีผู้ เขียนนําเสนอก็ทําให้เกิดความไม่สบายใจเหมือนกับท่ีตัวละครรู้สึก 

นอกจากนี ้เงาของทิวเสาท่ีเรียงซ้อนกันอยู่อนัเกิดจากแสงยามใกล้ค่ํานัน้ ก็ช่วยเพิ่มความรู้สึก

ลกึลบัและการหลบซอ่นอีกด้วย 

 

ตวัอยา่งท่ี 2 

- Mon père était siffleur de reptiles, dit la fille. Pour vous servir. Et il 

gagnait gros. Car les vipères, Monseigneur, ça rampe partout, sans compter celles 

qu'on à au cœur. 

Alors seulement, Miguel crut s'apercevoir que le silence était plein de 

frémissements, de froissements, de coulées ; toutes sortes de bêtes à poison 

rampaient dans l'herbe. Des fourmis couraient ; des araignées tissaient leurs toiles 

entre les deux fûts. ET d'innombrables yeux jaunes comme ceux de la fille étoilaient la 

terre. (p.19) 

ในต้นฉบบัท่ียกมาข้างต้น เป็นฉากท่ีเด็กหญิงผู้ เรียกอสรพิษกล่าวเหมือนจะหยัง่รู้

ความรู้สึกท่ีดอนมิเกลแอบซ่อนเอาไว้ในใจ โดยเปรียบกับงู ซึ่งได้อธิบายไปในเร่ืองการใช้

สญัลกัษณ์ว่างูเป็นตวัแทนของบาปและแรงกระตุ้นทางเพศ กล่าวได้ว่าเด็กหญิงผู้ นีช้่วยให้ดอน   

มิเกลเร่ิมคลางใจกับความรู้สึกของตัวเอง ฉากนีจ้ึงเป็นฉากท่ีเต็มไปด้วยความสั่นไหว การ

เคลื่อนไหวท่ีสร้างความวุ่นวาย สะท้อนสภาพในใจของดอนมิเกลท่ีหวัน่ไหวกบัความรู้สกึท่ีไม่ถกู

ไมค่วรนี ้
 
รถม้า 
 

 แม้วา่ฉากรถม้าจะมีอยูฉ่ากเดียว คือเหตกุารณ์ระหวา่งการนําร่างของดอนนา่

วาลอ็งตนิ กลบัมาจากไร่องุน่ แตเ่ป็นฉากท่ีสําคญัมาก เน่ืองจากเป็นฉากแรกท่ีดอนมิเกลได้สมัผสั
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ร่างกายของดอนนา่อนันา แล้วก็ทําให้ความรู้สกึผิดตดิอยูใ่นใจเขาไประยะเวลาหนึง่ บรรยากาศ

ทัง้ในและนอกรถม้าสอดคล้องกบัสภาพจิตใจของตวัละครเป็นอยา่งมาก 

 

ตวัอยา่ง 

Le retour, infiniment plus lent que l'aller, dura près d'une semaine. Anna 

et Miguel s'étaient assis coté à coté en face du cercueil de leur mère, place au fond du 

lourd carrosse qui les avait amenés de Naples. Les domestiques suivaient dans des 

voitures tendues de noir. On allait au pas ; des pénitents escortaient à pied le 
carrosse, et récitaient des litanies, des cierges dans les mains. 

(...) 
La chaleur restée excessive s'accompagnait d'une perpétuelle poussière. 

Anna paraissait grisâtre. Ses bandeaux noirs se couvraient d'une épaisse couche 
blanche ; on ne voyait plus les sourcils ni les cils ; leur visage à tous deux prenait des 
tons d'argile sèche. Leur gorge brûlait ; Miguel, de crainte de fièvres, s'opposait à ce 

qu'Anna but l'eau de citernes. Dehors, la cire pliait entre les mains des pénitents. Le 
harcèlement par les mouches succédait de jour l'énervement nocturne causé par la 
vermine et les moustiques. Pour se reposer les yeux du miroitement de la route et du 

tremblement des cierges, Anna faisait fermer les rideaux du coche ; Don Miguel 

protestait violemment en affirmant qu'on suffoquait.  
Ils étaient sans cesse assaillis par des mendiants geignent des prières. 

Des enfants piailleurs s'accrochaient aux essieux, risquant à chaque tour de roue de 

tomber et d'être estropiés ou écrasés. Don Miguel lançait de temps en temps une 

piécette sur la route, dans le vain espoir de se débarrasser de cette marmaille.... 

(...) 

Il se tenait  (...) Le mouvement lent du coche et la litanie des cierges les 

plongeaient dans une sorte de somnolence hallucinée. (...) (p.37) 

ในฉากนี ้ บรรยากาศตา่งๆสอดคล้องกบัสภาพจิตใจหลงัการสญูเสยีมารดาของ

ดอนมิเกลและดอนน่าอนันา อากาศที่ร้อนจดั ฝุ่ นละอองท่ีกระหน่ําพดัเข้ามาและเสยีงพมึพําสวด

มนต์ ประกอบกบัความแออดัของกองทพัขอทานและเดก็ท่ีเบียดแนน่กบัตวัรถและบรรดาแมลงที่
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บนิหึง่ๆอยูใ่กล้ๆ ทําให้ทัง้สองพี่น้องเกิดความอดึอดัขดัข้อง ไมส่บายใจ ทกุข์ใจ ทัง้ยงัต้องอยูใ่นท่ี

แคบๆตามลําพงัอีกด้วย บรรยากาศของฉากเชื่อมโยงกบัสภาพอารมณ์ของตวัละครได้เป็นอยา่งดี  

 
2. การถ่ายทอดสู่บทแปล 
 

เม่ือสามารถข้ามผา่นขัน้ตอนการทําความเข้าใจ ก็เข้าสูข่ัน้ตอนการถ่ายทอด โดย

ต้องใช้ภาษาไทยให้ถกูต้อง และสื่อความหมาย อารมณ์ความรู้สกึได้เทียบเทา่กบัต้นฉบบั นว

นิยายเร่ือง Anna, soror... มีอปุสรรคในขัน้ตอนการถ่ายทอดดงันี ้

 
2.1 การถ่ายทอดช่ือเฉพาะ 
เหตกุารณ์ตา่งๆในนวนิยายเร่ือง Anna, Soror… นีเ้กิดขึน้ในประเทศอิตาลี 

สว่นตวัละครเอกก็เป็นชาวสเปน ตลอดเร่ืองราวจงึเตม็ไปด้วยช่ือภาษาตา่งประเทศมากมาย ไมว่า่

จะเป็นสถานท่ีหรือบคุคลก็ตาม ช่ือเฉพาะเหลา่นีก่้อให้เกิดปัญหาในการถ่ายทอดอยา่งมาก โดย

จะต้องพิจารณาวา่ควรถ่ายออกมาเป็นภาษาไทยอยา่งไรให้ผู้อา่นชาวไทยอา่นบทแปลได้อยา่ง

เข้าใจและราบร่ืน 

ในการถ่ายทอดช่ือเฉพาะ จะแบง่เป็นสองวิธีดงันี ้

1. ยดึการออกเสยีงตามภาษาองักฤษหรือตามความเคยชินของผู้อา่นชาวไทย 

2. ถ่ายเสยีงตามหนงัสือ “หลกัเกณฑ์การทบัศพัท์” ของราชบณัฑิตสถาน 

 
1. ยดึการออกเสียงตามช่ือภาษาอังกฤษหรือตามความเคยชนิของผู้อ่าน

ชาวไทย 
การยดึการออกเสียงตามช่ือภาษาองักฤษหรือตามความเคยชินของผู้อา่นชาวไทย 

จะใช้กบัช่ือเฉพาะท่ีเป็นท่ีรู้จกักนัดีและมีปรากฎในภาษาองักฤษ เชน่ สถานท่ีหรือบคุคลตา่งๆ 

เป็นต้น โดยได้รวมรวบคําภาษาตา่งประเทศในเร่ืองนีม้าเป็นตวัอยา่ง ดงันี ้

 

ต้นฉบับ บทแปล 

Naples เนเปิลส์ 

Les Deux-Siciles อาณาจกัรซซิลีิทัง้สอง 

Calabre คาลาเบรีย 

Marquis มาร์ควิส 
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Le banquet ซมิโพเซยีม 

Platon เพลโต 

Senèque เซเนกา 

Saint Jean นกับญุจอห์น 

la Grande-Grèce แมกนากราเซยี 

Les Clarisses คณะคลาริส 

Palerme ปาร์แลโม 

Dies Irae ดแิอส อิแร 

Flandres ฟลานเดอร์ 

Brabant บราบานต์ 

Parme ปาร์มา 

 
 2. ถ่ายเสียงตามหนังสือ “หลักเกณฑ์การทับศัพท์” ของราชบัณฑติสถาน 
 การถ่ายเสียงตามหนงัสือ “หลกัเกณฑ์การทบัศพัท์” ของราชบณัฑิตสถานนี ้จะ

ใช้กับช่ือเฉพาะทัง้ในภาษาฝร่ังเศสและภาษาอื่นๆท่ีต้องการจะเก็บเอาเสียงอ่านตาม

ภาษาต้นฉบบัไว้เพ่ือคงไว้ซึ่งอรรถรสของเร่ืองและให้ผู้อ่านได้สมัผสัถึงบรรยากาศของประเทศ

เจ้าของภาษานัน้ๆ ส่วนการถ่ายตวัสะกดนัน้ ได้ยดึหลกัการถ่ายทอดโดยเทียบเสียงพยญัชนะกบั

ภาษาไทย เช่นตวัอยา่งดงัตอ่ไปนี ้

 

ต้นฉบับ บทแปล 

Don Alvare ดอนอลัวาร์ 

Don Miguel ดอนมิเกล 

Pietro Bembo ปิเอโตร เบมโบ 

Vittoria Colonna วิตโตเรีย โคโลนา 

Messer Francesco Cicinno เมสเซ ฟรานเซสโก ซซินิโน 

Agnésine อาเญซีน 

Don Ambrosio Caraffa ดอน อมัโบรซโิอ คารัฟฟา 

Meneguino d'Aia เมเนกยุโน ไดยา 

Fernao Bilbaz แฟร์นาว บลิบาซ 

Egmont de Wirquin เอ็กมงต์เดอวีร์แก็ง 
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2.2 การถ่ายทอดภาษาต่างประเทศอื่นๆ ในนวนิยายเร่ือง Anna, soror... มี

การใช้ภาษาตา่งประเทศนอกเหนือจากภาษาฝร่ังเศส จงึจะต้องทําความเข้าใจความหมายของคํา

ภาษาตา่งประเทศเหลา่นัน้และยงัต้องถ่ายทอดออกมาให้สละสลวย ไมเ่กินเจตจํานงค์ของผู้ เขียน

อีกด้วย 

ในสว่นของการถ่ายทอดนัน้ ผู้แปลได้ปรึกษาผู้ ท่ีรู้ภาษาตา่งประเทศนัน้ๆ และนํา

ความหมายที่ได้มาประมวลกบัเร่ืองราวทัง้หมดเพื่อถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาไทยที่สวยงาม 

นอกจากนี ้ ยงัได้ขยายความไว้ด้วยวา่ภาษาตา่งประเทศนัน้เป็นภาษาอะไร ซึง่ในต้นฉบบัมิได้

กลา่วไว้ เน่ืองจากผู้อา่นยโุรปสว่นมากจะทราบวา่ภาษานัน้เป็นภาษาอะไรและมีความหมายวา่

อะไร เพราะภาษายโุรปสว่นมากจะมีรากมาจากภาษาละตนิเหมือนกนั การขยายความจงึช่วยให้

ผู้อา่นชาวไทยเข้าใจได้ดียิ่งขึน้ 

 

ต้นฉบบั 

Miguel passait de longues heures assis à côté d'Anna dans la petite 

pièce dorée comme l'intérieur d'un coffre, où courait, brodée sur les murailles, la 

devise de Valentine: Ut crystallum. (p.9) 

 

บทแปล  

มิเกลมักใช้เวลายาวนานหลายชั่วโมงในการนั่งอยู่ข้างๆพี่สาวในห้องเล็กๆท่ี

ประดบัตกแต่งด้วยสีทองเหมือนด้านในหีบ บนกําแพงห้องมีคาํขวัญภาษาละตินประจําตวัวาล็

องตนิปักแลน่ยาวอยูว่า่  "ใสประดุจคริสตัล" (หน้า 10) 

 

ต้นฉบบั  

Donna Anna avait composé pour le tombeau l'épitaphe d'usage. On y 

lisait sur la plinthe : 

 
LUCTU MEO VIVIT 

 

Suivait en espagnol le nom et les titres. Puis, sur le socle : 
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ANNA DE LA CERNA Y LOS HERREROS 
SOROR 

CAMPANIAE CAMPOS 
PRO BATAVORVM CEDANS 
HOC POSUIT MONVMENTVM 

A E T E R N U M  A E T E R N I  D O L O R I S 
AMORISQVE (p.87) 

 

บทแปล 

ดอนน่าอนันาได้แตง่คาํจารึกภาษาละตนิเอาไว้สําหรับหลมุฝังศพอยา่งท่ีมกัจะ

ปฏิบตักินั ป้ายนัน้มีใจความวา่ 

 
ข้าใช้ชีวิตอยู่ในความระทมทุกข์ที่ผันผ่าน 

 

ตามด้วยช่ือและฐานนัดรศกัดิÍเป็นภาษาสเปน จากนัน้ก็มีข้อความที่จารึกบนฐาน

เป็นภาษาละตนิวา่ 

 
อันนา เด ลา เซร์นา อี โลส เอร์เรโรส 

พี่สาว 
จากท้องทุ่งแห่งแคว้นกัมปาเนีย 

จนถงึฟากฟ้าแห่งดนิแดนบัตตาเวียน 
ข้าได้จารึกไว้ยังอนุสรณ์อันเป็นนิรันดร์แห่งนี ้

ถงึความปวดร้าวนิรันดรจากใจรักของข้า (หน้า 88) 

 

ดังตัวอย่างท่ียกมา จะเห็นว่าได้ถ่ายทอดบทแปลจากภาษาต่างประเทศอ่ืนๆ

ออกมาเป็นภาษาไทยเพื่อส่ือสารกับผู้อ่านชาวไทยที่ส่วนมากไม่เข้าใจรากศพัท์ภาษายุโรปได้ 

แม้วา่ในต้นฉบบั ผู้ เขียนจะใช้ภาษาตา่งประเทศอื่นๆโดยตรงก็ตาม 


